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Üreyir Hacıbəyli VIII 
beynəlxalq Musiqi 
Festiyalının açılışı olub 


entyabrın 18-də Heydər Əliyev Fondunun və Mə- 
dəniyyət və Turizm Nazirliyinin təşkilatçılığı ilə 
keçirilən Üzeyir Hacıbəyli VIII Beynəlxalq Musi- 
qi Festivalının təntənəli açılış mərasimi olub. 


M.Maqomayev adına Azərbaycan Dövlət Filarmoni- 
yasında keçirilən açılış mərasimi Üzeyir Hacıbəyli adına 
Dövlət Simfonik Orkestrinin ifasında (orkestrin bədii rəh- 
bəri və baş diriforu, Xalq artisti Rauf Abdullayevdir) dahi 
bəstəkarın “Koroğlu” operasından uvertüranın səslənməsi 
ilə açıq elan olunub. : 

Gecədə Xalq artisti Gülbacı İmanovanın bədii rəhbərli- 
yi ilə Azərbaycan Dövlət Xor Kapellasının ifasında bir sıra 
musiqi kompozisiyaları təqdim olunub. 

Qeyd edək ki, sentyabrın 27-dək davam edəcək festival 
günlərində ümumilikdə 30-dan artıq tədbirin reallaşacağı 
planlaşdırılıb. Paytaxtımızın müxtəlif mədəniyyət ocaqla- 
rında keçiriləcək bu tədbirlərdə musiqisevərlər Üzeyir Ha- 
cibəyli ilə yanaşı, digər tanınmış bəstəkarlarımızın da əsər- 
lərini dinləyə biləcəklər. 


““Açıq kitab” onlayn 
müfealiəçilərin 
portalıdır? 


ARNK yanında Tərcümə Mərkəzinin “Açıq ki- 
tab” onlayn kitabxanası Azərbaycan, rus və 
digər xarici dillərdə yüzlərlə klassik, müasir 
bədii ədəbiyyat nümunələrinin, mətn və ma- 
terialların, lüğətlərin, müxtəlif sahələrə dair 
elmi, publisistik ədəbiyyatların, dünya dilləri- 
nə tərcümə edilmiş Azərbaycan ədəbiyyatının, 
həmçinin Azərbaycan dilinə tərcümə edilmiş 
dünya ədəbiyyatlarının elektron versiyasını 
mütəmadi olaraq, pulsuz yayımlayır. 

Kitabxana vasitəsi ilə Tərcümə Mərkəzinin 
“Xəzər” dünya ədəbiyyatı Purnalının və “Aydın 
yol” qəzetinin dövri saylarını da pulsuz əldə 
edə bilərsiniz. Bunun üçün vvvvv.achiqkitab.az 
ünvanlı kitabxanaya daxil olmaqla yüzlərlə nəş- 
ri ödənişsiz əldə etmək olarlI 

Onu da qeyd edək Ki, artıq onlayn kitabxa- 
namızın rus dilli versiyası da fəaliyyət göstə- 
rir. 
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Q Prezident İlham Əliyev Min- 
gəçevir şəhərinə səfərə gəlib. 
Dövlətimizin başçısı xalqımızın 
Ümummilli lideri Heydər Əliye- 
vin şəhərin mərkəzindəki abidəsi 
önünə gül dəstəsi qoydu. 


Şəhər icra hakimiyyətinin başçısı 
Niyazi Bayramov son dövrdə Mingə- 
çevirdə görülən işlər barədə dövləti- 
mizin başçısına məlumat verdi. 

Bildirildi ki, Ümummilli liderin adı- 
nı daşıyan parkın ərazisi üç hektardır. 
Parkda şəlalə kompleksi və yeni kafe 
tikilib, mövcud “Ana və uşaq” kafesi 
müasir üslubda yenidən qurulub, ge- 
niş yaşıllıq işləri görülüb. 

dk 


Mingəçevir Şəhər Tarix Muzeyinin 
əsaslı yenidənqurmadan sonra təqdi- 
matı olub. 

Azərbaycan Respublikasının Preziden- 
ti İlham Əliyev yenidənqurmadan sonra 
muzeydə yaradılan şəraitlə tanış olub. 

Dövlətimizin başçısına məlumat ve- 
rildi ki, Mingəçevir Şəhər Tarix Muzeyi 
1968-ci ildə Mingəçevir Dövlət Dram 
Teatrının binasındakı bir otaqda fəaliy- 
yətə başlayıb. 1985-ci ildən 2015-ci ilədək 
isə doqquzmərtəbəli yaşayış binasının 
birinci mərtəbəsində fəaliyyətini davam 
etdirib. Lakin sonradan Heydər Əliyev 
prospektində yerləşən əvvəlki Heydər 
Əliyev Muzeyinin binası yenidən qurul- 
du və Mingəçevir Şəhər Tarix Muzeyi də 
həmin binaya köçürüldü. Yenidənqurma 
işlərindən sonra indi binanın ümumu sa- 
həsi 810 kvadratmetr təşkil edir. 

Muzeydə xalqımızın Ümummilli lide- 
ri Heydər Əliyevin və Prezident İlham 
Əliyevin həyat və fəaliyyətindən, ölkə- 
mizin inkişafı istiqamətindəki xidmətlə- 
rindən bəhs edən fotoguşə yaradılıb. 

Bildirildi ki, üç fond otağından, 50 
nəfərlik müşavirə və 2 ekspozisiya zal- 
larından ibarət olan muzeydə 16 min 
eksponat qorunur və onlardan 400-ü 
ekspozisiya zallarında nümayiş etdirilir. 
Bu son dərəcə qiymətli eksponatlar ölkə- 
mizin dünyanın qədim insan məskənlə- 
rindən olduğunu bir daha təsdiqləyir. 

Diqqətə çatdırıldı ki, muzeydə nü- 
mayiş etdirilən eksponatların bir çoxu 
ötən əsrin ortalarında Mingəçevir Su 
Elektrik Stansiyasının tikintisi zamanı 
aparılan qazıntı işləri zamanı tapılıb. 
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Prezident İlham Əliyev Mingəçevi- 
rə səfəri çərçivəsində şəhərdə aparılan 
abadlıq və tikinti işləri ilə tanış olub. 

Dövlət başçısı görülən işləri əks et- 
dirən stendlərə baxdı. 

Mingəçevir Şəhər İcra Hakimiyyə- 
tinin başçısı Niyazi Bayramov Pre- 
zident İlham Əliyevə Sahil və Füzuli 
parklarında görülən işlər, habelə Kür 
çayının sol sahilində kiçik gəmilər və 
qayıqlar üçün yanalma platforması, 
digər layihələr barədə məlumat verdi. 

Diqqətə çatdırıldı ki, Nigar Rəfibəyli 
küçəsində yerləşən Sahil parkının əra- 
zisi 380 metr uzunluqda genişləndirilib. 
Bu ilin aprel ayında başlanmış inşaat 
işləri artıq başa çatıb. Daxili imkanlar 
hesabına həyata keçirilmiş tədbirlər nə- 
ticəsində parkın genişləndirilmiş sahəsi 
1,2 hektara çatdırılıb. Genişləndirilmiş 
parkda 3500 kvadratmetr sahəyə deko- 
rativ tamet tavaları döşənib, 30 deko- 
rativ işıq dirəyi quraşdırılıb, yeni otu- 
racaqlar və digər lazımi avadanlıqlar 
qoyulub. Parkın ərazisində 1000 ağac, 
5000-ə yaxın gül kolu əkilib. Yamac bo- 
yu 1860 kvadratmetr yaşıllıq sahəsi salı- 
nıb, 940 kvadratmetr sahədə çay daşla- 
rından bərkitmə işləri aparılıb. Yeni su 
təchizatı şəbəkəsi yaradılıb, 1,2 hektar 
sahəyə su xətti çəkilib. 

Prezident İlham Əliyevə şəhərdəki Fü- 
zuli parkı haqqında da məlumat verildi. 


brezitlent 


əliyev 


Mingəçevirə səfər edih 


Bildirildi ki, şəhərdə Füzuli küçəsi bo- 
yunca 450 metr uzunluğunda park sa- 
linib. Parkda inşaat işlərinə 2015-ci ilin 
may ayında başlanıb və 2016-cı ilin sent- 
yabr ayında başa çatıb. Dövlət büdcəsi 
hesabına həyata keçirilmiş işlərin ümu- 
mi dəyəri 2 milyon manatdır. Ümumi 
sahəsi 3 hektar olan parkın girişində 
Məhəmməd Füzulinin büstü qoyulub, 
2 dairəvi və düzbucaqlı fəvvarə, uşaq- 
əyləncə, idman qurğuları quraşdırılıb, 
mini futbol meydançası salınıb. İstira- 
hət üçün bütün lazımi avadanlıqlar qu- 
raşdırılıb. Ərazidə çoxlu sayda dekora- 
tiv ağac və gül kolları əkilib, 10 min 740 
kvadratmetr sahədə çəmənlik salınıb. 

Şəhərdə abadlıq-quruculuq işləri 
davam etdirilir. 
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Səfər əsnasında Prezident İlham Əli- 
yev Mingəçevir Sənaye Parkının təməl- 
qoyma mərasimində də iştirak edib. 

Azərbaycan Prezidentinin Bakı, 
Gəncə, Sumqayıt və Mingəçevir şə- 
hərlərində sənaye zonalarının təşkil 
olunması ilə bağlı irəli sürdüyü təşəb- 
büsün mahiyyətində dayanan mühüm 
amillərdən biri də sənaye parklarının 
yaradılmasıdır. Bunu Prezident İlham 
Əliyevin 2015-ci ilin fevralında Mingə- 
çevir Sənaye Parkının yaradılması və 
bu parkın fəaliyyətinin təmin edilməsi 
ilə bağlı tədbirlər haqqında imzaladığı 
sərəncamlar da təsdiqləyir. Bununlada 
əsas diqqət ölkədə qeyri-neft sektoru- 
nun davamlı inkişafının təmin edilmə- 
sinə, sahibkarlığın dəstəklənməsinə, 
müasir texnologiyalara əsaslanan rəqa- 
bətqabiliyyətli sənaye müəssisələrinin 
təşkilinə və əhalinin istehsal sahəsində 
məşğulluğunun artırılmasına yönəlib. 

Mingəçevir Sənaye Parkının fəaliyyə- 
tinin təşkili, idarə olunması və inkişafı 
ilə bağlı tədbirlərin həyata keçirilməsi 
İqtisadiyyat Nazirliyinin tabeliyində 
yaradılmış “Sumqayıt Kimya Sənaye 
Parkı” MMC-yə həvalə olunub. Səna- 
ye Parkının fəaliyyətinin təmin edilmə- 
si məqsədilə Əmlak Məsələləri Dövlət 
Komitəsinin tabeliyində olan “Mingə- 
çevir-Toxucu” ASC ləğv edilib və onun 
15 hektara yaxın torpaq sahəsi icarə hü- 
ququ ilə “Sumqayıt Kimya Sənaye Par- 
ki” MMC-nin daimi istifadəsinə verilib. 

Dövlətimizin başçısı Sənaye Parkı- 
nın baş planını, burada yaradılacaq 
müəssisələrlə bağlı məlumatları əks 
etdirən stendlərə baxdı. 

İqtisadiyyat naziri Şahin Mustafayev 
məlumat verdi ki, Mingəçevir Sənaye 
Parkının tikinti sahəsi 120 min kvad- 
ratmetr təşkil edəcək. İnşaat işlərinə 


60 milyon manatdan artıq, avadanlıq 
və dəzgahların alınmasına 150 milyon 
dollardan çox investisiya qoyulması 
nəzərdə tutulub. Parkda ilkin mərhələ- 
də 2 min, sonra 5500-dən artıq yeni iş 
yerinin açılması nəzərdə tutulub. 

Layihə rəhbəri Mehriban Axundova 
bildirdi ki, Mingəçevir Sənaye Parkı- 
nın nəzdində 9 müəssisə inşa ediləcək. 
Pambıq ipliyi istehsalı müəssisəsində il- 
kin mərhələdə ildə 10 min ton, növbəti 
mərhələdə isə 20 min ton iplik istehsalı 
nəzərdə tutulub. Azərbaycanda böyük 
tələbat olan akril ipliyi istehsalı müəssi- 
səsində ilkin mərhələdə il ərzində 3 min 
ton məhsul hazırlanacaq. Bu, idxaldan 
asılılığı qismən aradan qaldıracaq. Yun 
ipliyi istehsalı müəssisəsində ildə 3 min 
ton məhsul istehsal ediləcək. 

Diqqətə çatdırıldı ki, corab istehsalı 
müəssisəsinin tikintisi ilə ilkin mərhələ- 
də Azərbaycanın corab məhsullarına tə- 
ləbatının 50 faiz ödənilməsi, illik 35 mil- 
yon, növbəti mərhələdə isə 70 milyon cüt 
corabın istehsalı nəzərdə tutulub. Ayaq- 
qabı istehsalı müəssisəsində illik 1,5 mil- 
yon cüt dəri ayaqqabı istehsal ediləcək. 

Qabaqcıl texnologiyaların tətbiq olu- 
nacağı bu müəssisələrdən başqa, Səna- 
ye Parkında tibbi kosmetika məhsulları 
istehsalı müəssisəsinin yaradılması da 
planlaşdırılıb. Müəssisədə pambıq mah- 
hicnin və ipliyin tullantılarının təkrar 
emalı nəzərdə tutulub. Tullantılardan 
sterilləşdirilmiş pambıq, tibbi sarğı bez- 
ləri və bandalları, qulaqtəmizləyən çöp- 
lər və makiyai bezləri istehsal olunacaq. 

Diqqətə çatdırıldı ki, toxuculuq müəs- 
sisəsində pambıq parçalar istehsal edilə- 
cək. Azərbaycanda növbəti 5 il ərzində 
xam pambığın istehsalının 700 min tona 
çatdırılacağını nəzərə alsaq, o zaman Sə- 
naye Parkının nəzdində fəaliyyət gös- 
tərəcək pambıq ipliyi istehsalı müəssi- 
səsinin əhəmiyyəti aydın görünür. İllik 
istehsal gücü 15 milyon metr təşkil edə- 
cək müəssisə müasir avadanlıqla təchiz 
olunacaq. Bununla yanaşı, hazırlanacaq 
xam parçanın boyanması üçün parkın 
nəzdində illik gücü 15 milyon metr olan 
boyama müəssisəsi inşa ediləcək. 

Ölkədə hazır geyim məhsullarına 
olan tələbatı ödəmək və idxaldan asılı- 
lığı azaltmaq məqsədilə Azərbaycanın 
və bütövlükdə Qafqazın ən nəhəng ti- 
kiş müəssisəsi də Mingəçevir Sənaye 
Parkında inşa ediləcək. Müəssisədə 
iki minə yaxın yeni iş yeri açılacaq. 

Sonra dövlətimizin başçısı Mingə- 
çevir Sənaye Parkının təməlini qoydu. 

Daha sonra Azərbaycan Prezidenti 
Mingəçevir şəhər ictimaiyyətinin nü- 
mayəndələri ilə görüşdü. 
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Tərcilmə Mərkəzi və Ar 
növbəli nəşr 


səfirliyi 


İMIliliHi 


layihəsinin təməlini qoydu 


entyabrın 22-də Argen- 

tina Respublikasının 

Azərbaycan Respublika- 

sındakı fövqəladə və sə- 
lahiyyətli səfiri Karlos Dante Riva 
Azərbaycan Respublikasının Na- 
zirlər Kabineti yanında Tərcümə 
Mərkəzində olub. Səfir məşhur 
Argentina uşaq yazıçısı Mariya 
Elena Uolşun “Cuentopos de Gu- 
lubü” (“Qulubunun nağılları”) və 
“Dailan Kifki” (”Daylan Kifki”) 
kitablarını, həmçinin Klaudia Pi- 
neironun “Una suerte pequefa” 
(“Kiçik uğur”) əsərini Azərbaycan 
dilinə tərcümə və nəşr edilməsi 
üçün Mərkəzin direktoru Afaq 
Məsuda təqdim edib. 


İki ölkə arasında ədəbi-mədə- 
ni əlaqələrin möhkəmlənməsində 


“hilat” vo “İmir 
kiltosi 3” İlləri 
“İlılur” İllu İstyalınlı 


İçin Musaoğlunun “Na- 
bat” və Cəfər Axundzadə- 
nin “Dmitrov küçəsi 86” 
filmləri “Didor” beynəl- 
xalq film festivalına dəvət alıb. 

Cəfər Cabbarlı adına “Azər- 
baycanfilm” kinostudiyasından 
AzərTAc-a bildirilib ki, hər iki 
film festivalın müsabiqə proq- 
ramlarında yer alıb. Festivalın 
açılış mərasimi oktyabrın 16-da 
Tacikistanın paytaxtı Düşənbədə 
baş tutacaq. 

Filmlər Mədəniyyət və Turizm 
Nazirliyinin dəstəyi ilə “Azər- 
baycanfilm” kinostudiyasında 
lentə alınıb. 

“Nabat” bədii filminin ssenari 
müəllifləri Elxan Nəbiyev və Elçin 
Musaoğlu, quruluşçu operatoru 
Əbdülrəhim Beşarat, quruluşçu 
rəssamı Şahin Həsənli, bəstəka- 
rı Hamed Sabet, icraçı prodüseri 
Arif Səfərov, prodüseri Müşfiq 
Hətəmovdur. Filmdə baş rolları 
Fatimə Məhəmməd Arya, Vidadi 
Əliyev, Sabir Məmmədov, Fərhad 
İsrafilov və digərləri canlandırıb- 
lar. Filmin beynəlxalq premyerası 
Venesiya Film Festivalının “Oriz- 
zonti” müsabiqə proqramının 
çərçivəsində baş tutub. 

“Dmitrov küçəsi 86” qısamet- 
raflı bədii filmi “4.1 şəhər motiv- 
ləri” kinoalmanaxına daxildir. 
Filmin beynəlxalq premyerası 
Almaniyanın “Cottbus” Film 
Festivalının “Fokus” proqramın- 
da baş tutub. 

“Dmitrov küçəsi 86” filminin 
ssenari müəllifi Cəfər Axundza- 
də, quruluşçu operatoru Əlişir 
Həmidhocayev, quruluşçu rəssa- 
mı Rafiq Nəsirov, bəstəkarı Rüs- 
təm Zeynallı, icraçı prodüseri 
Azər Quliyev, prodüserləri Müş- 
fiq Hətəmov (“Azərbaycanfilm”) 
və İradə Bağırzadədir (“Adari 
films”). Filmdə baş rolları Zemfi- 
ra Sadıqova, Əlibəy Məmmədli, 
Əbdül Mahmudov, Dilarə Kazı- 
mova və digərləri canlandırıblar. 


ədəbiyyatlararası mübadilələrin 
xüsusi rolunu qeyd edən səfir 
adıçəkilən kitabların Azərbaycan 
oxucusunun marağına səbəb ola- 
cağına əminliyini ifadə edib. 


Qeyd edək ki, cari ilin may ayın- 
da səfirliklə Mərkəzin ilk birgə la- 
yihəsi olan Adolfo Bio Kasaresin 
“Morelin ixtirası” əsəri Azərbay- 
can dilində işıq üzü görmüşdü. 


Teatr xəbərləri 


İlhama “İlibittiy.. 


entyabrın 24-də Azərbaycan 

Dövlət Akademik Milli Dram 

Teatrında dahi rus yazıçı və dra- (iğİR 

maturq Nikolay Qoqolun “Mü- 
fəttiş” əsəri əsasında səhnələşdirilən ey- b 
niadlı tamaşa nümayiş olunacaq. 


Teatrın mətbuat xidmətindən Azər- 
TAc-a bildirilib ki, tamaşanın quruluşçu 
refissoru Mikayıl Mikayılov, quruluşçu 
rəssamı Mustafa Mustafayev, musiqi tər- 
tibatçısı Kamil İsmayılovdur. 

Tamaşada Xalq artistləri Rafael Dadaşov, Ramiz Novruz, Rafiq Əzi- 
mov, Əməkdar artistlər Elxan Quliyev, Pərviz Bağırov, Kazım Abdulla- 
yev və başqaları iştirak edirlər. 


ə. İli” da “dalkalın alım”. 


zərbaycan Dövlət “Yuğ” Teat- 

rında Avstriya yazıçısı Frans 

Kafkanın əsərləri əsasında ha- 

zırlanmış “Kafkadan salam” 
adlı tamaşa nümayiş olunacaq. 


AzərTA c xəbər verir ki, səhnə əsəri mər- 1. 
hum refissor Vaqif İbrahimoğlunun quru- 
luşunda təqdim edilir. 

Tamaşada əsas rolları aktyorlar Vida- 
di Həsənov, Fərhad İsrafilov, Məmməd- 
səfa Qasımov, Sonaxanım Mikayılova, 
Gülzar Qurbanova, Yaqut Paşazadə, Qasım Nağı və Hikmət Rəhimov 
canlandıracaq. 

Səhnə əsərində Kafkanın “Hökm” novellasından və məktublarından 
istifadə olunub. 


Əhli atri 
nn mühi, lmnanq 


zərbaycan Dövlət Musiqili Teat- 

rında yeni — 107-ci mövsümün 

ilk premyerası olacaq. Teatrın 

ətbuat xidmətindən AzərTAc-a 

bildirilib ki, oktyabrın 1-də Əli Səmədlinin 
“Meşə çaqqalsız olmaz” musiqili nağıl-ta- 
maşası balaca tamaşaçılara təqdim olunacaq. 

Yeni səhnə əsərinin əsas məqsədlərindən , “əə 
biri uşaqlarda mübarizə əzminin, vətən- , 
pərvərlik hissinin aşılanmasıdır. Maraqlı, 
dinamik süfet xətti olan tamaşa, əslində dolayısı ilə erməni xisləti haqqın- 
da uşaqlarımızı məlumatlandırmaq missiyası daşıyır. 

Tamaşanın quruluşçu refissoru Əhəd Hacıyev, refissoru Elməddin 
Dadaşov, refissor assistenti Tamilla Aslanova, geyim üzrə rəssamı Ye- 
lena Almazovadır. Rolları gənc aktyorlar Əmrah Dadaşov, Güldanə 
Əzimova, Eleanora Mehdiyeva, Ruslan Mürsəlov, Zinyət Qurbanova, 
Şaban Cəfərov, Fərid Rzayev və Cəlalə Novruzlu ifa edəcəklər. 


hilyalakı İvtiralıı borhayran 
yaltaları nilariy tfirilil 


ofiya Şəhər İcra Hakimiyyəti və “Trakiyalıların Yolu” Fondu 

tərəfindən Sofiyada “Xalçaların yolu” adlı festival keçirilib. 

Tədbirdə Bolqarıstanın Elmlər Akademiyasının Etnoqrafiya 

və Folklor Araşdırmaları İnstitutu və Etnoqrafiya Muzeyi- 
nin direktoru Petko Xristov, Bolqarıstanın müxtəlif dövlət qurum- 
larının, bu ölkədə akkreditə olunan diplomatik nümayəndəliklərin, 
KİV və QHT-lərin nümayəndələri iştirak ediblər. 


Festivalda Azərbaycanın Bolqarıstandakı səfirliyi və Müqəddəs 
K.Oxridski adına Sofiya Universitetində Azərbaycan Dili və Mədəniy- 
yəti Mərkəzinin nümayəndələri iştirak edərək Bakı və Quba xalçaçılıq 
məktəblərinin nümunələrini nümayiş etdiriblər. Tədbirdə çıxış edən 
Petko Xristov festivalın tamaşaçılar tərəfindən maraqla qarşılandığını 
qeyd edib. O, bu kimi tədbirlərin xalqların bir-birlərinin mədəniyyəti- 
ni tanıması baxımından əhəmiyyətli olduğunu söyləyib. 

Festivalın təşkilatçılarından olan “Trakiyalıların Yolu” Fondunun 
sədri Diana Kasmetska bu kimi tədbirlərin müxtəlif xalqları, mədəniy- 
yətləri bir araya gətirdiyini, mədəni mübadilə üçün şərait yaratdığını 
deyib. O, festivalda Azərbaycan, İran, Macarıstan, Serbiya, Meksika, 
Bolqarıstan xalçalarının nümayiş olunduğunu diqqətə çatdırıb. 

Azərbaycanın Bolqarıstandakı səfirliyinin əməkdaşı Vüsalə Sadıqo- 
va Azərbaycanda qədim xalçaçılıq ənənələrinin mövcud olduğunu, 
coğrafi mövqeyi, dizaynı, kompozisiyası və rəng seçiminə görə ölkə- 
mizdə 7 xalçaçılıq məktəbinin olduğunu söyləyib. O, əsrlər boyu xal- 
çaçılıq sənətinin Azərbaycan mədəniyyətinin və təsviri incəsənətinin 
əhəmiyyətli elementi olduğunu qeyd edib. Azərbaycanın xalçaçılıq 
sənətinin dünya mədəniyyətini zənginləşdirdiyi, Azərbaycan xalçala- 
rının keyfiyyətinə və yüksək bədii dəyərinə görə dünyada məşhur ol- 
duğu, bir çox xalçaların dünyanın tanınmış muzeylərində sərgiləndiyi 
diqqətə çatdırılıb. Diplomat 2010-cu ildə Azərbaycanın ənənəvi xal- 
çaçılıq sənətinin UNESCO-nun Bəşəriyyətin Qeyri-Maddi Mədəni İrs 
üzrə Reprezentativ Siyahısına daxil edildiyini vurğulayıb. O, dünyada 
ilk ixtisaslaşmış xalça muzeyinin 1967-ci ildə Azərbaycanda yaradıldı- 
ğını, 2014-cü ildən muzeyin yeni müasir — bükülmüş xalça formasında 
binasının olduğunu qeyd edib. 

Səfirliyin əməkdaşı Azərbaycan Prezidenti İlham Əliyevin fikrini 
xatırladaraq qeyd edib ki, xalçalar Azərbaycanın milli incəsənətidir. 
Azərbaycanı xalçalarsız və xalçaları Azərbaycansız təsəvvür etmək 
mümkün deyil. 

Sonra tədbir iştirakçıları Azərbaycan xalçaçılıq məktəblərinin nü- 
munələri ilə tanış olublar. Azərbaycan xalçaları iştirakçılarda böyük 
maraq doğurub. 


İqbal HACIYEV 


bakılı “ly berhatan” atlı 
lotoooryl aqılınıq 


ktyabrın 8-də Bakıda tanın- 
mış fotoqraf Orxan Aslano- 
vun “My Azerbaifan” adlı 
fotosərgisi açılacaq. Azər- " 
TAc xəbər verir ki, “Port Baku Mall”da 
açılacaq sərgi “Art payız” layihəsi çər- Rə 
çivəsində təşkil olunacaq. pa - 


NAZIM 
v 


Sərgi ekspozisiyasında fotoqrafın və- 
tənpərvərlik mövzusunda olan fotoları 
sərgilənəcək. 

Sərgi oktyabrın 23-dək davam edəcək. 

Bundan əlavə, layihə çərçivəsində sözügedən məkanda oktyabrın 
29-da gənc rəssam İrina Eldarovanın “Neft-Hollivud-güc”, noyabrın 
12-də isə Pərviz Hüseynov və İrina Qundorinanın sənət əsərlərindən 
ibarət “961,89C” adlı sərgilər açılacaq. 


N 33(92) 23.09.2016 


rtıq neçə aydan bəridir ki, ARNK yanında Tərcümə Mərkəzində 
“İşlək orfoqrafiya lüğəti” üzərində iş gedir. Məqsəd, hazırda 
istifadədə olan “Azərbaycan dilinin orfoqrafiya luğətisndə yer 
ış minlərlə yazılışı səhv, qəliz ərəb, fars sözlərinin, mənası 


və mənbəyi bilinməyən söz və söz birləşmələrinin, müxtəlif şəkilçilər və 
hallandırmalarla artırılmış, bəzən iki-üç şəkildə verilmiş ifadələrin, elə- 
cə də sahə lüğətlərinə aid terminlərin, dərman, kimyəvi element adla- 
rının təmizlənməsi, əvəzində milli ədəbi nümunələrdən aranıb tapılmış 


sözlər daxil edilməklə, işlək, aydın dil vəsaitinin ərsəyə gətirilməsidir. 

Adıçəkilən kitabdan, orfoqrafiya lüğəti qaydalarına uyuşmayan sözlərin 
təsnifatını nəzərinizə çatdırır, oxucuların, dil və lüğət mütəxəssislərinin 
fikir və mülahizələrini, irad və təkliflərini gözləyirik. Orfoqrafiya lüğə- 


tindən çıxarılan sözlərin təsnifatı 6 fevral 2016-cı il tarixdən (62 saylı 


buaxrılış) etibarən mütəmadi olaraq “Aydın yol“ qəzetində dərc edilir. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Mənası 
anlaşılmayan 
sözlər 


kaledençilik 
kamaladolan 
kamaladolma 
kamalçılıq 
qabaqaltı 
qabıq-əzələ 
qaqq 
qalxansifət 
qalınbişirmə 
qalış 
qamışvarılıq 
qanadabənzər-tinli 
qancıqlıq 
qanılıb-atma 
qanılıb-atmaq 
qanılıb-qırma 
qanılıb-qırmaq 
qapıcığaz 
qarabük 
qarapirimli 
qaraşortu 
qartmaqqoparma 
qaşıqxörəyi 
qatılış 

qazangül 
qazqurudan 
qeyri-belə 
qeyri-kitabsevər 
qəlblik 
qənddişləyən 
qəpikpərəst 
qəpikpərəstlik 
qəzetbasdırma 
qıdırtma 
qınvarılıq 
qırıldayıb-səslənmə 
qırılıb-qalxma 
qırılıb-qalxmaq 
qır-qırtış 
qır-qur 
qır-qursalan 
qır-qursalma 
qırmaq-əzələ 
qırtma-çırtma 
qısqıdaqalan 
qısqıdaqalma 
qıs-qıs 

qıtetmə 

qıvrılış 
qiyasbora 
qızılçətirlilik 
qızqarğası 
qoca-qarel 
qoyucu 
qövssöndürən 
qulaq-quyruq 
qulaq-quyruqlu 
qulaq-quyruqsuz 
qurdalandırma 
qurdalandırmaq 
qurdu-qurdu 
qurdürəyiyemə 
qurdyeməzlik 


Mənası və 
yazılışı qüsurlu 
sözlər 


əks-intiqal 
əlverimli 
əlverimlilik 
əlverimsiz 
əlverimsizlik 
flebalgiya 
flümazin 
ikihalogenli 
ikiqılçalı 
ikilibaşlı 
ikimanatlı 
ikimarşlı 
ikimomentli 
ikincili 
ikincisiz 
ikiromanlı 
ikisaçlı 
ikisevgili 
ikisevgililik 
ikitərtibli 
imetiqo 
importçu 
incəhis 
indefrent 
indoksikasiya 
inflyasiyaçı 
insaniyyətli 
intellektualçı 
intimi 
intimilik 
iriseriyalı 
işədüzəltmə 
işıqlanıb-görünmə 
işıqlanıb-görünmək 
işıqlıqlı 
işıqlıqsız 
itaətçi 
iyi-qoxu 
iyi-qoxulu 
iyi-qoxusuz 
iyilənmə 
iyilənmək 
iyilətmə 
iyilətmək 
iyili 

iyisiz 
izomerləşdirmə 
izomerləşdirmək 


izomerləşmə 
izomerləşmək 


kağız-bakelit 
kalenci (-lər) 
kalifornium 
kalkulyasiyaçı 
kalkulyasiyaçılıq 
kalkulyatorluq 


kalman 


kamera-heykəltaraşlıq 


kamilcə 


lugə 


“Mərbaycan dilinin 
orloqraliya lüsəfi”nüən 


t 


çıxarılar $özlərin təsnilalı 


Orfoqrafiya lügətinin tərifi: “Orfoqrafiya lügəti - 


sözlərin düzgün yazılış qaydasını bildirən dil vəsaitidir”. 


Dialekt və 
ara sözləri 


ədəbiyyatbazlıq 
əkin-tikin 
irişdirilmə 
irişdirilmək 
kaftarlama 
kaftarlamaq 
kolpanlı 
kolpanlıq 
kolpansız 
komplimentbaz 
komplimentbazlıq 
kor-koruş 
kortalma 
kortalmaq 
kortaltma 
kortaltmaq 
kortlanma 
kortlanmaq 
kortlaşma 
kortlaşmaq 
koruş 
koruş-koruş 
koruşlanma 
koruşlanmaq 
koruşlanmış 
kos-nağara 

koş 
kömbədodaq 
kömbəsifət 
körəməzlik 
kruizbaz 
kruizbazlıq 
kuflan 
küfkürmə 
küfkürmək 
külbaşlıq 
kümxana 
küsənmə 
küsənmək 
küyüldəmə 
küyüldəmək 
küyüldəşmə 
küyüldəşmək 
küyültü 
qac-qac doğramaq 
qac-qacdoğrama 


qaramtraq 
qaramtraqlıq 
qaramurdar 
qarannı (məh.) 
qarıxdırıcı 
qarıxdırıcılıq 
qarıxdırılma 
qarıxdırılmaq 
qarıxdırma 
qarıxdırmaq 
qarıxma 
qarıxmaq 


İşlənməyən 
ərəb, fars və 
digər əcnəbi 
sözlər 
xəlayiq 
xələldar 
xələldarlıq 
xəlic 
xəlvətgah 
xəmirgir 
xəmirgirlik 
xəmsin, külək 
xəndə 
xərabati 
xərc-məsarif 
xərəkdar 
xərəkdarlıq 
xəspuş 
xəspuşlama 
xəspuşlamaq 
xəspuşluq 
xəstəməzac 
xəstəməzaclıq 
xətərnak 
xətirxah 
xəvas 
xəyyat 
xidmətgər 
xidmətkar 
xidmətkarlıq 
xilafi-adət 
xilafi-qanun 
xilafi-siyasət 
xilafkar 
ximə 
ximəgah 
ximə-ximə 
xınanəhan 
xirqəpuş 
Xxırsız 
xırsızlıq 
xoşbu 
xoşbuluq 
xoşəxlaq 
xoşəxlaqlı 
xoşəxlaqlıq 
xoşəxlaqlılıq 
xoşxan 
xoşxatir 
xoşxət 
xoşliqa 
xoşnəfəs 
xoşnud 
xoşnudluq 
xoşru 
xoştəb 
xu, xoy 
xub 
xubluq 
xubru 
xud 
xudanəkərdə 
xudkam 
xudkamlıq 
xunfəşan 
xunfəşanlıq 
xunxar 


Terminlər 


fitoaqqlütinin 
fitobezoar 
fitocoğrafi 


fitofiziologiya 
fitoftor (bot.) 
fitohormon 
fitohormonlar 
fitokimya 
fitoklimat 
fitokütlə 

fitol 

fitologiya 
fitomorfoz (-lar) 
fitonsid (-lər) 
fitopaleontologiya 
fitoparazit 
fitopatologiya (bot.) 
fitoplankton 
fitosanitariya 
fitosenologiya 
fitosenoz 
fitososiolofi 
fitosterin 
fitoterapiya 
fitotoksin 
fitotopoqrafiya 
fitoz 

fitr 

flans 
flaş-bitlər 

flat (iqt.) 
flavan 
flavanoid (-lər) 
flavanon 
flavasin 
flavon 
flebodinamika 
fleboqraf 
fleboqrafiya 
flebolit 
fleboliz 
flebologiya 
fleboloq 
fleksiya 

flektiv 


fleqma 
fleqmatizm 
fliş 

floema 

florans 

floreal 

florid 

flotasiya 
flotinq-bir)a 
fluktuasiya 
fluktuasiya-dissipativ 
fluktuon 
fluoresensiya 
fluorimetr 
fluorofotometr 


Suni sözlər və söz 
birləşmələrindən 
düzəldilən 
qurama sözlər 
eyniyollu 
eynizamanlı 
eynizamanlılıq 
əkinəbaxan 
əkinsalan 
əkinsalınma 
əkin-səpinaparma 
əkiş 
əkizdoğan 
əkizdoğma 
əkizolma 
əkiztayıolma 
əksetmiş 
əksinəgetmə 
əksinəolma 
əqidəliolma 
əlacsızqalma 
əlaqədarolma 
əlaqədəolma 
əlaqəsaxlama 
əlaqəsaxlayan 
əlaltıolma 
əlamətdarolma 
əlbirolma 
əlçalma 
əldəedən 
əldəetmə 
ələksatma 
ələktoxuma 
əl-əlgəzən 
əl-əlgəzmə 
ələniləşdirmək 
əliaçıqlıqetmək 
əliaçıqolma 
əliaşağıolma 
əliəyriliketmə 
əliəyriolma 
əliisti 
əliistilik 
əlikasad 
əlikasadlıq 
əliqabarlıq 
əliqabarlılıq 
əlilolma 
əlimyandıdaqalma 
əlimyandıdaolma 
əlində-ovucundakı 
əliuşaqlıqalma 
əliuşaqlılıq 
əliuşaqlıolma 
əliuzunluqedən 
əliuzunluqetmə 
əliyaş 
əliyaşlıq 
əliyumuq 
əliyumuqluq 
əllaməliketmə 
əlləşib-düzəltmə 
əlləşib-düzəltmək 
əlli-ayaqlıgetmə 
əlmuzdualma 
əlmuzduvermə 
əlvidademə 


Lüzumsuz sözlər 
və söz hallandırmaları 


eyş-işrətli 
eyş-işrətsiz 
eyşli-işrətli 
eyşsiz-işrətsiz 
əbrişimli 

əbrişimsiz 
ədasız-ədasız 
ədəblicə 

ədəsəli 

ədəsəsiz 

ədəsəvarı 
ədəsəvarılıq 
ədəsəyəbənzər 
ədəsəyəbənzərlik 
ədəsəyəoxşar 
ədəsəyəoxşarlıq 
ədviyyatsızlıq 
əfəlləşə-əfəlləşə 
əfqanlıq 
əhatələndirtmə 
əhatələndirtmək 
əhənglədə-əhənglədə 
əhənglənə-əhənglənə 
əhəngləşə-əhəngləşə 
əhəngləşmək 


əhənglətdirə-əhənglətdirə 


əhənglətdirilmə 
əhənglətdirilmək 


əhəngləyər-əhəngləməz 


əhənglilik 
əhəngsatan 


əhəngsevməyən (-lər) 


əhəngsizlik 
əhsənli 
əhsənlik 
əhsənsiz 
əkdirtmə 
əkiz-əkiz 
əklildüzəldən 
əklildüzəltmə 
əklilqoyan 
əklilsatan 
əklilsatma 
Əks-qövs 
Əks-yük 
əqdəslik 
əqdxanlıq 
əqrəbsiz 

əlaclı 

əlağacılı 
əlahiddələşmə 
əlahiddələşmək 
əlaqələndiricilik 
əlalıq 

əlaltılı 

əlbəsəli 
əlbəsəlik 
əlbirlik-dilbirlik 
əldəki 
ələklənmək 
ələkli 


(Davamı gələn sayımızda) 


- O, yenə ağlayır, senyor 
Tornatore. 

- De Ki, ağlamasınl 

- Dedim. 

- Nə oldu? 

- Dedi, itil burdanıI 

- Hardadır? 

- Sahildə, bayaqdan gö- 
zünün yaşını axıdır. 
- Yaxşı, gəlirəm. 

- Bəs mən indi neylə- £ 


yim? 
- Hil burdani 
Refissor köməkçisi 


Canluka bilir ki, 
Siciliyanın düz /? 
göbəyində, çəki- 
lişin son kadrla- 
rına hazırlıq mə- 
qamında maestro 
ilə söz güləşdirmək 
əbəsdir. Final 
epizodu ən ağır 
səhnədir. İşıqçılar, 
əlbisəçilər, qrim us- 
taları ora-bura vur- 
nuxurlar. Refissor 
Cüzeppe Tornato- 
re diqqətsizliyi və 
səhlənkarlığı sev- 
mir. O, həmişəki 
Kimi baş operator 
Layoş Koltai ilə 
qızğın mübahisə 
edir. Senyor Cü- 
zeppenin sözlə- 
rinə görə, macar 
Layoş korridadakı 
öküzdən də tərsdir. 
Fikrindən dönən deyili Elə 
buna görə də Tornatore onu 
çox sevir, çəkdiyi kadrlara 
baxanda qürrələnir. Cüzep- 
penin əsas dərd-səri Moni- 
kadır. “Malena” filmində 
baş rolun ifaçısı, gözəllər 
gözəli, adamın ağlını baş- 


dan çıxaran Moni- 
Tk 


əzizim, yenə? Dedim 
axı sənə, gözlərinin ağı qızara- 
caq, montafda qrafika ustaları onu necə 
ağartsınlar? Bəsdir, ağlama. İlahi, gör bir 
özünü nə günə qoymusan... 

Cüzeppe Monikanı qucaqlayır. Aktrisa 
başını onun çiyninə qoyub hönkürür. Tor- 
natore onun göz yaşlarını silir. Monika içi- 
ni çəkə-çəkə ürəyini Cüzeppeyə boşaldır. 

- Onun günahı yoxdur, Malena kim- 
səyə pislik eləməyib. O, safdır, kömək- 
sizdir, Malena fahişə deyil, qurbandır, 
zamanın, eybəcərliklərin... Görüm lənə- 
tə gəlsin bu müharibə... 

Tornatore hələ də sakitləşmək bilmə- 
yən Monikanı qucaqlayıb dənizə baxır. 
Susur. Peşəkar refissor başa düşür ki, 
indi Monikanı ovundurmağın mənası 
yoxdur... 

“Malena” filminin çəkilişlərində dü- 
nənəcən hər şey qaydasında gedirdi. Bir 
müddət əvvəl Siciliyanın bu şəhərciyinə 
çəkiliş qrupunun gəlməsi sanki yadpla- 
netlilərin gözlənilməz müdaxiləsini xa- 
tırladırdı. Həmin vaxtdan mərkəzdəki 
yay kafesində mafiya barədə söhbətlə- 
ri Monika Belluçi barədə dedi-qodular 
əvəzləmişdi. Sakinlər dəstə-dəstə dün- 
ya gözəlinə baxmağa gəlirdi. Monika 
da heç kimin xətrinə dəymirdi. Köhnə 
mehmanxananın yuxarı qatındakı ey- 
vana çıxır, yerli pərəstişkarlarına hava 
öpüşü göndərir, onlarla şəkil çəkdirirdi. 
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səşyilk vəldəti 


Atası Luçano Vintsenzoninin “Male- 
na” hekayəsinin motivləri əsasında eyni 
adlı filmə ssenari yazaraq, ekranlaşdı- 
ran Cüzeppe Tornatore hadisələrin real 
həyatdan götürüldüyünü yaxşı bilirdi. 
Bəlkə də, kim bilir, velosipedi ilə küçə- 
ləri dolaşan yeniyetmə Renato elə Luça- 
nonun öz prototipidir. Ancaq filmdə fa- 
şizmin dəhşətlərindən əziyyət çəkən 
şəhərdə hamı Malenanın gözəlliyinə 
və qadın təkəbbürünə paxıllıq edir, 
ərinin ölüm kağızını aldıqdan 
sonra onun əxlaqsız qadına 
çevrilməsi xəbəri yayılan- 

da isə adamlar sakitləşir. 

Malena əslində tənələr- 

dən bezdiyi üçün əx- 

laqsız qadın görün- 

tüsü yaradır. Bu 

dəfə kütlə onu 

daş-qalaq edib şə- 

hərdən qovur. Male- 

na anlayır ki, günah- 

sızlığını və ərinə 

sadiqliyini mühari- 

bənin acılarından 

) təngə gəlmiş bu 
L qəzəbli adam- 
kL lara sübut edə 


Kişilər son günlər evdə tapılmır, vaxt- 
larının çox hissəsini Monikanı yaxından 
görmək üçün mehmanxananın qarşısın- 
da keçirir, kütləvi səhnələrə çəkilmək 
üçün bir-birlərini itələyib adlarını yaz- 
dırırdılar. Şübhəsiz, bütün bunlar abır- 
həyanı hər şeydən üstün tutan, ailə ənə- 
nələrinə sadiq qalan, başlarına yaylıq 
bağlayaraq, ayaqlarına uzun qara yun 
corab geymiş siciliyalı deyingən evdar 
qadınların heç də xoşuna gəlmirdi... 

..Monika İtaliyanın Çitta di Kastello 
şəhərində zəhmətkeş bir kəndli ailəsin- 
də doğulmuşdu, anası Brünella yaxşı 
rəssam idi. Yeniyetmə qız hüquqşünas 
olmağı arzulayırdı. Elə bu səbəbdən də 
Peruci Universitetinə daxil olmuş, ingi- 
lis, fransız və ispan dillərini mükəmməl 
öyrənmişdi. 

Monika təhsil haqqını ödəmək üçün 
əvvəlcə kafedə xörəkpaylayan, sonra isə 
model agentliyində işləmiş və tezliklə 
“Dolce 6z Gabbana”nın rəsmi siması se- 
çilmişdi. 

Məşhur refissor Frensis Ford Koppo- 
lanın qardaşı onu moda yurnallarından 
birində görüb “Brem Stokerin Drakula- 
sı” filmində epizodik rola dəvət etmiş- 
di. Bundan sonra Belluçi “Mənzilcik”, 
“Doberman” və “Qurd qardaşlığı” kimi 
məşhur ekran əsərlərində çəkilmiş, akt- 
yor Vensan Kassel ilə ailə qurmuşdu... 


Tarix hansısa şəkildə təkrar olunur, 
deyənlər yanılmırlar. Bax, elə dünən, 
Malenanın döyülmə səhnəsi çəkiləndə 
siciliyalı qadınlar aktrisanı görən gün- 
dən ağlını itirmiş ərlərinə görə ondan 
əvəz çıxmışdılar. Bir qadın kimi Moni- 
ka bunu dərhal anlamışdı, lakin həmin 
an günahsız olduğunu sübut etməyin 
mənası yox idi. Onsuz da heç kim onu 
dinləməyəcəkdi. Monika etiraz əvəzinə 
və bir də sənət naminə itaətkarcasına bu 
nifrətlərə dözmüşdü və dünəndən tən- 
halığa çəkilib uşaq kimi ağlayırdı. 

...Sahildə Monikanı qucaqlayıb da- 
yanmış refissor Tornatore sadə çıxış yo- 
lu tapdı. 

- Moni, istəyirsən sənə pendirli pitsa 
alım? 

- Hə, Cüzeppe, amma yanında don- 
durması da olsun. Özü də çiyələkli. 

- Moni, nədir, məni müflis eləmək fik- 
Tin var? 

Hər ikisi güldü. 

... “Malena”dakı final səhnəsini xatırla- 
yırsız? Bir neçə dəqiqəlik kadrlarda nələr 
yoxdur? Qadın sevgisi və səadəti, gözəl- 
liyi və möhtəşəmliyi, zərifliyi və dəyanə- 
ti. Monika Belluçi filmin son kadrların- 
dakı oyunu ilə özünü bütün dünyaya, ən 
əsası isə həmin ev qadınlarına sevdirib 
onların da rəğbətini qazanmağı bacardı. 


Fərhad SABİROĞLU 


mlulutiii 
hyadlar 


ütəxəssislərin rəyinə görə, yaxın qo- 

humların evliliyindən doğulan uşaq- 

lar müxtəlif genetik xəstəliklərdən 

əziyyət çəkir, yaşıdları ilə müqayisədə 
normal inkişafdan geri qalır, bəzən əqli və fiziki cə- 
hətdən qüsurlu olurlar. 


..Yeni Yasamalda yaxından tanıdığım bir taksi sü- 
rücüsü var. Çox zəhmətkeş, səmimi və istiqanlı adam- 
dır. Yaşı 40-a çatmasa da, saçları tamam ağarıb, üzün- 
dəki nisgil də elə ilk baxışdan hiss olunur. Bir gün 
saçlarının belə tez ağarmasının səbəbini soruşdum. 
Əvvəl susdu, gözləri doldu, sonra cibindən bir şəkil 
çıxarıb mənə uzatdı. Yataqda yanaşı uzanmış iki qızın 
fotosu idi. 

- Dərdim özümə bəsdir, qardaş. Allah mənə ekiz qız 
övladı bəxş elədi. Sevincim çox qısa sürdü. Hər ikisi 
anadangəlmə yataq xəstəsidir. Həyat yoldaşımın 35 
yaşı var, dərddən beli bükülüb, qoca qadına bənzəyir, 
ağlamaqdan gözlərinə mirvari suyu gəlib. Qızların 13 
yaşı var, çox çətinliklə danışırlar, sərbəst hərəkət edə 
bilmirlər, qucağımızda gəzdirməyə məcburuq... 

- Xəstəliyin səbəbi nədir? Həkimlər çarə tapa bil- 
mir? 

- Beyin hüceyrələrinin və hərəkət aparatının ifli- 
ci. Həkimlər çoxdan qərar verib: bu uşaqların sağal- 
maq ümidi yoxdur. Bilirsiz, övlad şirin nemətdir, on- 
dan necə imtina etmək olar? Görünür, qismətim belə 
imiş... Deyirlər ki, xəstəliyin əsas səbəbi bizim qan 
qohumluğumuzdur. Valideynlərimin arzusuna əməl 
etdim, əmim qızı ilə aulə qurdum. Amma nəslimiz- 
də heç vaxt, heç kim bu xəstəliyə tutulmayıb. İkimiz 
də sapsağlam adamlarıq. Bəs bu bəla hardan bizə tuş 
gəldi? 

Valideyn üçün bundan böyük dərd ola bilərmi? 
Amma digər faktlar da mövcuddur. Azərbaycanda 
xeyli ailə var ki, qan qohumları ilə nikaha giriblər və 
sağlam övladlar dünyaya gətiriblər. Genetik araşdır- 
malarla məşğul olan mütəxəssislər bunun özünü də 
anormallıq sayır və nəsillərin hansısa mərhələsində 
təhlükəli xəstəliklərin əvvəl-axır özünü büruzə verə- 
cəyini söyləyirlər. 

Bəs insan taleyində xöşagəlməz fəsadlar törədən 
qohumlararası nikahlara görə kim mənəvi məsuliyyət 
daşımalıdır? Axı bu kimi ürəkdağlayan faktlar şəxsi 
müstəvidən çıxaraq ictimailəşir. Rəsmi məlumatlara 
görə, bağlanan nikahların 18-19 faizində bəy və gə- 
lin qan qohumluğundadırlar. Elə bu səbəbdən də son 
30 ildə hemofiliya xəstəliyinə düçar olanların sayı bir 
neçə dəfə artıb. Belə nikahların qadağan olunması ilk 
növbədə xalqın genofondu, gələcək nəsillərin sağlam- 
liq problemləri ilə bağlıdır. 

Düzdür, yad insanların evliliyindən də xəstə uşaq 
dünyaya gələ bilər, amma bu risk qohum evliliklər 
arasında daha yüksəkdir. Çünki elə xəstəliklər var ki, 
onlar zahirən bilinmir, insan müayinədən keçəndə 
onun genetik xəstəlik daşıyıcısı olduğu aşkar edilir. 
Odur ki, qohumlar arasında genetik xəstəliklər da- 
ha çox rast gəlindiyindən, onların bir-biri ilə izdivaca 
girməməsi daha məqsədəuyğundur. 

Ərəb ölkələri, Misir və Türkiyə kimi ölkələrdə isə 
bu göstərici daha da yüksəkdir. Qohum nikahların 
ən çox rast gəlindiyi ölkələrdən olan Türkiyədə bu 
səbəbdən uşaqlarda bir sıra irsi xəstəliklərin yüksək 
olduğu müşahidə edilir. Belə ki, Türkiyədə qurulan 
ailələrin 30-35 faizi qohum nikahların payına düşür. 

Ölkəmizdə qohumluq tellərinin daha güclü olduğu 
bölgələr var. Əhali arasında belə bir fikir formalaşıb: 
“Qız gözümüzün qarşısında böyüyüb, ədəbli, təhsilli, 
evdardır. Niyə axı o, başqasına qismət olsun? Oğlan 
da özümüzünküdür, ətimi yesə də, sümüyümü at- 
maz, qocalanda mənə həyan olarl” 

Səhiyyə və tibb müəssisələri, ictimai təşkilatlar və 
xüsusən də qadın və ailə problemləri ilə məşğul olan 
QHT-lər bu məsələdə müstəsna rol oynamalı, əha- 
linin müxtəlif təbəqələrinə qan qohumları arasında 
izdivacın gələcək ailəyə sağlamlıq baxımından vura 
biləcəyi ağır fəsadları geniş izah etməlidir. 
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azirlər Kabineti ya- 
nında Tərcümə Mər- 
kəzinin direktoru, 
yazıçı Afaq Məsud 
APA-ya müsahibə verib. “Aydın 
yol” qəzeti həmin müsahibəni 
oxucularına təqdim edir. 


— Afaq xanım, Tərcümə Mərkəzi 
yaradılanda demişdiniz ki, bu 
sahədə fəsad və nöqsan çoxdur. 
İki il ərzində bu nöqsanlar han- 
sı səviyyədə aradan qaldırılıb? 


— Tərcümə Mərkəzinin yaradıl- 
masında əsas məqsəd, bildiyiniz 
kimi, Azərbaycan dilinin və tər- 
cümə işinin təkmilləşdirilməsi, 
yəni sahələr üzrə düzgün tətbi- 
qinin təmin edilməsi və təşkilidir 
ki, fəaliyyətə başladığımız gün- 
dən bu sahələr üzrə müəyyən 
irəliləyişlərə nail olunub. Təkcə 
dövlət qurumlarının rəsmi yazış- 
malarında və saytlarında Azər- 
baycan dilinin tətbiqi və tərcümə 
işinin vəziyyəti ilə bağlı aparılan 
yoxlamalar nəticəsində 300-ə qə- 
dər ekspert rəyi hazırlanıb ki, bu 
rəylər əsasında da qurumlar tə- 
rəfindən xeyli düzəlişlər edilib, 
nöqsanlar aradan qaldırılıb. Bu 
yoxlamaların iki ildən bir aparı- 
lacağı nəzərdə tutulur. Lakin öl- 
kənin dil və tərcümə sahəsinin, 
Mərkəzin daimi yoxlama və dü- 
zəlişləri əsasında təkmilləşdiril- 
məsi bu irimiqyaslı, genişəhatəli 
məsələnin həlli yolu deyil. Yəni 
Mərkəz bütün gücünü və fəaliy- 
yətini daim səhvlərin düzəlişinə 
sərf edə bilməz. Mövcud vəziy- 
yətin aradan qaldırılması üçün ilk 
növbədə, dilin tətbiqi, işlədilmə 
və tədris mənbələri təkmilləşdiril- 
məli, peşəkar tərcümə qurumları 
və tərcüməçilər bazası müəyyən 
edilməlidir. Azərbaycan dilinin 
və tərcümənin işlədilməsi üzrə 
meydana çıxan qüsurlara gəlin- 
cə, bu mənzərəyə təkcə dövlət 
qurumlarında aparılan rəsmi ya- 
zışmalarda və saytlarda rast gə- 
linmir. Bu, ibtidai və ali təhsildə 
istifadə olunan Azərbaycan, rus, 
ingilis, habelə digər xarici dil 
dərsliklərində, dilimizin ana kita- 
bı “Orfoqrafiya lüğəti”ndə, eləcə 
digər dil mənbələrində, kütləvi 
informasiya vasitələrində, afişa və 
reklamların tərtibində, bir sözlə, 
dil və tərcümənin işləndiyi hər sa- 
hədə müşahidə olunur. 


— Tərcümə Mərkəzi neçə vaxt- 
dan bəridir ki, “Orfoqrafiya 
lüğəti” üzərində işləyir. Lü- 
gətdən çıxarılan sözlər “Aydın 
yol” qəzetində dərc olunur. 

Məsələnin bu yerə gəlib çat- 

masının səbəbi nədir? 

— Əvvəla, qeyd edim ki, bizi “Or- 
foqrafiya lüğəti”nə gətirib çıxaran, 
elə həmin bu dövlət qurumların- 
da aparılan yoxlamalar oldu. Belə 
ki, yazışmalarda rast gəlinən ey- 
ni səhvlərə, həmin “Orfoqrafiya 
lüğəti”nə istinadən yol verildiyi 
aşkar edildi. Və biz anladıq ki, əs- 
lində Azərbaycan dilinin ehtiya- 
tını, sözlərin düzgün yazılışını 
müəyyən etməli olan bu iri kitab 
həcmli qüsuru aradan qaldırma- 
saq, çəkdiyimiz əziyyətlər boşa 
gedəcək. Biz bir tərəfdən səhvlə- 
ri düzəldəcəyik, o biri tərəfdən, 
dövriyyədə olan bu kitaba istinad 
olunaraq, yenə səhvlər baş alıb ge- 
dəcək, nəticədə, xəlbirlə su daşı- 
mağa bənzər bir mənzərə alınacaq. 


“Aydın yol” qəzetinin hər sayın- 
da təsnifat üzrə verilən sözləri siz 
də oxuyursuz. Bu sözləri görən- 
lər dəhşətə gəlir və bu, həqiqətən 
dəhşətdir. Əlbəttə, həmin bu 
minlərlə süni düzəldil- 
miş, yazılışı səhv və sair 

sözləri lüğətdən küll ha- 

lında da çıxarmaq olar- 

dı, lakin düşündük ki, 

bu işi əsaslandırılmış şə- 

kildə görək. Adıçəkilən 
kitabda “Orfoqrafiya lü- 

əti” statusuna aidiyyəti 
olmayan 40 mindən çox 
söz yer alır — mənası 
anlaşılmayan, yazı- 
lışı səhv, dilimizdə 
işlənməyən ərəb, 
fars sözləri, Azər- 


baycan dilində 
qarşılığı olan rus 
sözləri, minlərlə — 


dərman, kimyə- 
vi element adla- £ 
rı, ara sözlər və İ 
sair və 


ilaxır. q 
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Elə əcaib sözlərə rast gəlinir ki, on- 
ların hardan götürüldüyünü, bu ki- 
taba hansı məqsədlə salındığını heç 
bir məntiqlə əsaslandırmaq olmur. 
“Dartmayaxamcırıldı”, yaxud “qa- 
şıyıbqurdunçıxaran”, yaxud, “me- 
yitatış”, “meyittullama”, “gövdə- 
qucaqlama”, “gövdəqucaqlayan”, 
“cıbrığınıçıxarma”, “cıbriğınıçıxa- 
ran” və sair və ilaxır. Kitab min- 
lərlə belə əcaibliklərlə doludur. Bu 
nəşrin digər böyük qüsuru — sözün 
düzgün yazılışına cavabdehlik qa- 
yəsinin əksinə, bəzən iki, üç şəkildə 
verilməsidir. “Altun” - “altın”, “yel- 
pənək” - “yerpənək”, “alaf”-“ələf”, 
“kompyuter” - “kompüter”, “dır- 
mıqlamaq” - “dırmaqlamaq” və 
sair. İndi bu kitabdan istifadə edən, 
sözün hansı variantını seçməlidir? 
Lüğətin digər daha pis qüsuru — 
minlərlə sözlərin yazılışının səhv 
verilməsidir. Sanki bu lüğəti Azər- 
baycan dilinin qrammatikasından 
tam xəbərsiz insanlar hazırlayıb. 
Bu nəşrə istinad edilərək isə təh- 
sil kitabları, imtahan testləri, döv- 
lət sənədləri hazırlanır, bir sözlə, 
Azərbaycan dilinin işlənildiyi hər 
müstəvidə bu kitaba istinad edilir. 
Əlbəttə, dilin söz ehtiyatının artırıl- 
ması təbii prosesdir və zaman-za- 
man ədəbiyyat, elm və mədəniyyət, 
yaranmaqda olan yeni fəaliyyət sa- 
hələri, yeni texnologiyalar dilimi- 
zə yeni-yeni sözlər, işlək terminlər 
gətirməkdədir. Amma bu prosesi 
süni şəkildə təşkil etmək, dili “söz 
ehtiyatımızı artıraq” devizi altında 
minlərlə əcaib, qondarma sözlərlə 
çirkləndirmək yolverilməzdir. 


— Yeni “Orfoqrafiya lüğəti” nə 
vaxt nəşr ediləcək? 


— Bütün ili Mərkəz süni şəkildə 
şişirdilib yararsız hala salınmış 
bu kitab üzərində işləyib. Lüğə- 
tə, hansı səbəbdənsə bu nəşrdə 
yer almayan yeddi yüzdən çox 
sözün daxil ediləcəyi nəzərdə tu- 
tulur. Bu, 50-ci, 60-cı və sonrakı 
dövr ədəbiyyatlarına istinad olu- 
nan təmiz Azərbaycan sözləridir 
ki, onları kitaba daxil etməzdən 
əvvəl mütəxəssislərin müzaki- 
rəsinə çıxarmaq niyyətindəyik. 
Kitabın nəşrinə gəlincə, düşü- 
nürəm, burada tələsməyin yeri 
yoxdur. Təmizlənmə prosesi ar- 
tıq başa çatıb, kitab indi korrektə 
prosesindədir. Lüğətin öz forma- 
tına uyğun nəşr edilməsi üçün 
sözlər mütləq vurğular üzrə də 
işlənməlidir. Ümid edirəm ki, 
bu ilin sonuna, bəlkə də, növbəti 
ilin əvvəllərinə yekun nəticə əldə 
olunacaq. Bu, akademik nəşrdir. 
Hədsiz diqqət və məsuliyyət tə- 
ləb edir. Odur ki, gəlin tələsmə- 
yək. 

— Lüğətə məsul Dilçilik İns- 

titutudur. İradlarınızı onlara 

deyəndə, cavabları nə olur? 


— Gəlin, indi günahkar axtar- 
mayaq. Dediyim kimi, “Aydın 
yol” qəzetinin hər sayında lü- 
gətdən çıxarılması vacib bili- 
nən sözlərin təsnifatı dil və lü- 
gət mütəxəssislərinə müraciətlə 
nəşr edilir. Neçə aydan bəridir 
ki, biz bütün əlaqədar qurum- 
ların və şəxslərin diqqətini bu 
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mövzuya yönəldirik, hər kəsi 
rəy bildirməyə dəvət edirik. Axı 
bu dil hamımızındır. Bizə bu 
təsnifatla bağlı çoxlu zənglər 
olur, məktublar yazılır. Hamı 
pis mənada heyrət içində- 
dir və hamı yeni lüğətin 
nə vaxt nəşr olunacağı- 
nı gözləyir, yeni lüğət 
işıq üzü görənəcən hansı 
, mənbədən istifadə edilə 
biləcəyi barədə məsləhət 
alırlar. 


İ - Kütləvi informasiya 
vasitələrində dilin işlə- 
dilməsi hansı vəziyyət- 
dədir? 

- Hələ ki, Azər- 
baycan dilinin efirdə, 
radioda işlədilməsi 
sahəsinə keçməyə nə 
vaxtımız, nə də fiziki 
imkanımız var. Lakin 
bu sahədə də və- 
ziyyətin hansı 
durumda ol- 
duğu göz qa- 

bağındadır. 
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Sözlər, hətta hərflər belə, aparıcı- 
lar tərəfindən laqeyd kobudluqla 
dönə-dönə təhrif olunur. Hər şey 
bir yana, elementar “layihə” sö- 
zünü, demək olar, bütün kanal- 
larda aparıcılar, hətta tanınmış 
ictimai xadimlər, yüksək vəzifə 
sahibləri də “lahiyə” kimi səs- 
ləndirir. Yaxud “c”, “ç” hərfləri 
rus dilinin “rr” har kimi işlədi- 
lir, “t” hərfi süni şəkildə rus dili- 
nin yumşaq “ts”-sı kimi işlədilir: 
“tbermin” “tpbibb”, “tbemp”, vur- 
gular düz işlədilmir və sair. 


- Küçə reklamlarının dili ilə 

bağlı fikriniz necədir? 

- Özünüz də bilirsiniz, bu 
sahədə də vəziyyət ürəkaçan 
deyil. Bakının mərkəzi küçələ- 
rində rast gəlinən reklam löv- 
hələrində, afişa və plakatlarda, 
iaşə obyektlərinin adlarında 
Azərbaycan dilinin və tərcümə- 
nin tətbiqi yararsız vəziyyətdə- 
dir. Çoxlu sayda kobud, bəzən 
yolverilməz xətalara rast gəlinir. 
Bununla əlaqədar ötən il Bakı 
Şəhər İcra Hakimiyyətinin rəh- 
bərliyinə məktub ünvanladıq, 
mövcud vəziyyətin aradan qal- 
dırılmasıyla bağlı köməyimizi 
təklif etdik. Lakin onlardan heç 
bir cavab almadıq. Qida məhsul- 
larının etiketlərində rast gəlinən 
dil və tərcümə, bəzən isə təhrif 
xarakterli kobud məna xətaları- 
nın aradan qaldırılmasıyla bağlı 
Standartlaşdırma, Meteorologiya 
və Patent üzrə Dövlət Agentliyi- 
nə də məktub ünvanlandı. 


— Dərs vəsaitlərindəki qüsur- 
larla bağlı necə, Təhsil Nazir- 
liyi ilə qarşılıqlı iş aparılır- 
mı? 

— Dərsliklərimizin durumu bu 
gün bütün ictimaiyyətin diqqət 
mərkəzindədir. Mərkəz dərslik- 
lərin tərtibi ilə bağlı Təhsil Na- 
zirliyinə bir neçə layihə təqdim 
edib. Burada tərcüməçilik tədri- 
sinin yenidən - beynəlxalq nor- 
malara və standartlara uyğun 
səviyyədə qurulması, ibtidai 
siniflərdə tədris olunan “Azər- 
baycan dili” dərsliyinin yeni 
formatda tərtibi və dərsliklərin 
müəllif heyətini müəyyənləş- 
dirəcək “Daimi Dərslik Şurası” 
deyilən xüsusi Şuranın yaradıl- 
ması təklif olunur. Dünyada be- 
lə bir təcrübə var. Bir çox sivil öl- 
kələrdə bu sahənin fəaliyyəti ən 
ali dövlət qurumları tərəfindən 
müəyyən edilir. Məsələn, İsveç- 
də dərslik siyasətini bilavasitə 
İsveç Riksdaqı, yəni Parlamenti 
aparır. Əslində, ölkənin gələcə- 
yinin, maarif durumunun, ümu- 
mi savad səviyyəsinin, bilavasi- 
tə təyinatçısı olan bu sahənin ən 
ali səviyyədə təşkil olunması, 
ölkənin hər sahədə işıqlı, sabit 
gələcəyini təmin etmək məqsədi 
daşıyır. 

— Bədii tərcümə sahəsində du- 

rum necədir? 


— Bədii tərcümə yaradıcı sfe- 
radır və burada iş prosesi digər 
sahələrdəki kimi hansısa dəqiq 
düsturlara, hesablamalara əsas- 
lanmır, əsaslana da bilməz. Bir 
əsəri on müəllif tərcümə edər- 
sə, on müxtəlif əsər alınar. Bədii 
tərcümədə əsas məsələ tərcümə- 
çinin bədii təfəkkürə, istedada 
malik olması, tərcümə etdiyi ya- 
zıçının, yaxud şairin iç dünyası- 
nı, üslubunu duymağı və ifadə 
etməyi bacarmasıdır. Təəssüf ki, 
bu sahədə də boşluqlar çoxdur. 
Peşəkar tərcüməçilərimiz var, la- 
kin onlar çox azdır. Düşünürəm, 
konveyer üsulu ilə ayda beş-on 
kitab tərcümə edib həm dilə, həm 
də müəllifin ədəbi orifinallığına 
xələl yetirməkdənsə, aylar, bəzən 
illər tələb edən mükəmməl tər- 
cümələrə vaxt ayırmaq daha çox 
fayda verər. 


- Tərcüməçilərin məlumat 
bazası ilə bağlı işlər nə yer- 
dədir? 

— Bazanı yaratmışıq, amma bu 
bazada peşəkar tərcüməçilərlə 
yanaşı pul, qazanc xatirinə is- 
tənilən mətni istənilən qiymətə 
tərcümə etməyə hazır olan qey- 
ri-peşəkarların da adı yer alır və 
onların sayı peşəkarları xeyli üs- 
tələyir. Bayaq dediyim yarıtmaz 
tərcümələri meydana çıxaranlar 
da, həmin bu “tərcüməçilər or- 
du”sudur. Mərkəzə isə hələ ki, 
ölkə üzrə fəaliyyət göstərən tər- 
cüməçiləri akkreditə etmək hü- 
ququ verilməyib. Təkliflər paketi 
ilə müraciət etmişik, gözləyirik. 
Nəzərdə tutulan bu baza, yəni 
dillər və sahələr üzrə müəyyən 
ediləcək peşəkar tərcüməçilər ba- 
zası yaranarsa, dövlət qurumları, 
eləcə digər təşkilatlar da, hansı 
sahədə hansı tərcüməçiyə mü- 
raciət olunacağını müəyyən edə 
biləcək. Yəni bütün dünya prak- 
tikasında bu məsələ belə həll olu- 
nur. 
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- Mərkəz Azərbaycan ədə- 
biyyatının dünyada tanıdıl- 
ması istiqamətində də fəaliy- 
yət göstərir. Antologiyalar 
çap olunur, Azərbaycan bey- 
nəlxalq kitab sərgilərində 
təmsil olunur... 


— Azərbaycan ədəbiyyatının 
dünya müstəvisinə çıxarılması 
Mərkəzin ən mühüm layihə- 
lərindən biridir. Bilirsiniz ki, 
ötən il Mərkəz ikicildlik “Müa- 
sir Azərbaycan antologiyası” 
kitabını rus dilində Moskvada, 
bu ilin iyul ayında türk dilin- 
də Ankarada nəşr etdirdi, son- 
ra Moskva və Ankara ali ədəbi 
dairələrinin təşkilatçılığı ilə bu 
nəşrlərin geniş təqdimatı baş 
tutdu. Azərbaycan şeirlərinin 
toplandığı digər antologiya 
ötən il Londonda - şəhərin ən 
böyük, mərkəzi kitabxanasın- 
da — Votestounsda təqdim edil- 
di. Bu kitablar nəşr olunduğu 
ölkələrin kitabxanalarına, elm 
və təhsil müəssisələrinə, uni- 
versitetlərə paylanıldı. Payız- 
da antologiyamızın Misirdə 
nəşri və təqdimatı gözlənilir. 
Hazırda kitab ingilis, fransız, 
ispan, alman və fars dillərinə 
tərcümə edilir. Etiraf edək ki, 
Azərbaycan ədəbiyyatı dünya- 
da çox az tanınır. Praqa Milli 
kitabxanasında Azərbaycanı 
təmsil edən yeganə kitab — Ni- 
zaminin “Xəmsə”sidir ki, onun 
da müəllifi, bizlər üçün nə qə- 
dər acınacaqlı olsa da, “fars 
şairi” kimi təqdim edilir. Ki- 
tabı yenidən nəşr etmək üçün 
PDF formatını əldə etməyə çox 
çalışdıq, mümkün olmadı. İn- 
di məcburuq yenidən çex dili- 
nə tərcümə edək. Bu isə xeyli 
vaxt tələb edir. Azərbaycanda 
fəaliyyət göstərən səfirlərlə gö- 
rüşlərimizin əsas məqsədi də 
budur: ədəbiyyatımızı ən yük- 
sək səviyyədə dünyaya təqdim 
etmək. 

- Rəhbərlik etdiyiniz qu- 

rumu bəzən tənqid edirlər. 

Əsasən də bədii tərcümə ilə 

məşğul olanlar... 


— Onları qınamıram. Tərcümə 
Mərkəzi hələ də hamının yad- 
daşında ədəbiyyat qurumu kimi 
yaşamaqdadır. Zaman ötdükcə, 
düşünürəm, fəaliyyətimizin ün- 
vanı, məqsədi və mahiyyəti ha- 
mıya aydın olacaq. 


— Olsun ki, bu incikliyin sə- 
bəbi bəzi müəlliflərin tərcü- 
mə işindən uzaq qalmasıdır. 
Tərcümələrini məmnuniy- 
yətlə oxuduğunuz müəlliflər 
kimlərdir? 

- Vilayət Hacıyev, Vilayət 
Quliyev, Elçin, rəhmətlik Natiq 
Səfərov, Yaşar, Etimad Başke- 
çid, İlqar Əlfi, Saday Budaqlı... 
bizim gənc yetirməmiz, “Dəfinə 
Yarpağı” tərcümə müsabiqəsi- 
nin qalibi Təvəkkül Zeynallı, 
adları indi yadıma düşməyən 
neçə-neçə digər peşəkarlar. 
Mərkəzin qapıları hər zaman 
mükəmməl bədii tərcümələrin 
üzünə açıqdır. Lakin bunu da 
unutmayaq ki, bu gün ədəbiy- 
yatımız dünyaya çıxarılmağa 
daha çox ehtiyaclıdır. Düşünü- 
rəm ki, bədii tərcümə sahəsində 
görülməsi ən vacib iş də budur. 
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Zahid SARTTORPAQ 
azıçı Şərif Ağayarın 
“Gülüstan” romanı- 


nı ikinci dəfə oxuyası 

oldum. Bunu heç də 
əsərin üslubuna, dilinə, möv- 
zusuna görə deyil, sadəcə özü- 
mün bu maraqlı mətn haqda 
gəldiyim qənaətimə, fikirlərimə 
bir daha dəstək olmaq üçün et- 
dim və bir daha əmin oldum ki, 
“Gülüstan”ın bütün motivasi- 
yası, estetikası, özündə ehtiva 
etdiyi şüurüstü, şüuraltı yükü 
günümüzün gerçəkliyindən 
qaynaqlanır. 

Düzdü, Hacı Süleyman düzü- 
nün timsalında əsər bizi həyatın 
girdablarına tuş gəlmiş insanla- 
rın talelərində labirintlərə salıb 
içimizdə baş qaldıran ağrı-acıya 
qəhqəhə çəksə də, mətn sırf realist 
üslubda yazılmayıb. Əsərdə real 
surətlər arxetiplər kimi də verilmir. 


laranquş xisləfi 


Yazıçı Şərif Aqayarın “Gülüstan” 
romanı haqda bəzi qənaətlərim 


Əslində, diqqətcil oxucu üçün 
modern və ya posmodern tə- 
fəkkürlə meydana gəlmiş əsər- 
də realizm sanki alnından güllə 
dəymiş yağı düşmən ölüsünə 
oxşayır, amma müəllif onun ya- 
nından qalib bir snayper kimi 
keçmir... 

Əsərdəki Adəmin mifik, baş- 
lanğıc olmaqdan uzaq surəti əs- 
lində, Hacı Süleyman düzündə- 
ki gerçəklərin sinəsində çarpaz 
bir dağa oxşayır. Çox şeylər bu 
surətin simasında kəsişir. Çö- 
lün metafizik aurası içində baş 
verənləri, qaçqın həyatının qə- 
ləməgəlməz həqiqətlərini, de- 
yək ki, təkcə Adəmin timsalın- 
da çatdırmaqdan ötrü müəllif 
heç də ora-bura baş vurmağa, 
özündən Amerika açmağa cəhd 
göstərməyib, hər şeyi ustalıq- 
la oxucunun ixtiyarına buraxıb. 
Zaman, Gerçəklik, Ümid... — bu 
müstəvidə haraya baş vursaq, 
cəmi bircə qalib görərik: İnsan. 


Amma o, qalib olduğu qədər də 
məğlubdu, yenikdi, miskindi... 
Elə əsl məsələ də bundadı. Bəs 
Zamanla, Gerçəkliklə, Ümid- 
lə — şərti sadaladığım bu üç da- 
yaq nöqtələri ilə İnsanın yerini 
dəyişsək necə? Bu zaman qalib 
tapılacaqmı? Müəllif bunu da 
oxucunun ixtiyarına buraxır və 
qətiyyən prosesə müdaxilə et- 
mir, onların arasında şahmat 
gedişinə yol vermir, yəni demək 
istəyir ki, özünüz baxın, Gülüsta- 
nın gerçəklikdən puç olmuş necə 
bir xülyaya çevrildiyini özünüz 
görün. 

Təbii ki, mən araşdırmaçı deyi- 
ləm və öz düşüncələrimi yazıram. 
Belə götürəndə, əsərdə ümid bəs- 
ləyən bütün obrazlar kimi mən də 
Gülüstanın puç bir xülya olma- 
masını çox istərdim. Amma əfsusl 
Gerçəklik gerçəklikdi, Zaman za- 
mandı, Ümid də Ümid... Və İn- 
sanın üstündən xətt çəkən, onu 
məhv edən bir Qüvvə də var ki, 
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“Gülüstan”dakı Gülüstan sevgisi 
toz kimi, qovut kimi, Hacı Süley- 
man düzünün çiskinləri kimi sov- 
rulub faniliyə qovuşsa belə, yazı- 
çı qələmi ona təslim olmur... Bəs 
o Qüvvə nədir? Hə, bax bu, ayrı 
məsələdi. Kiməsə xoş gələr, ya 
gəlməz - deyə bilmərəm, amma 
Şərif Ağayar bunu ustalıqla gös- 
tərib. Oxuyana, oxuyub gözlərini 
yumana, yumub da o Qüvvəni 
görənə minnət. Mənə elə gəlir ki, 
əsl yazıçıyla o Qüvvə arasında dö- 
yüş heç vaxt bitməməlidi. Lap son 
nəfəsə qədər. 

Amma deyəsən, yazıçı bu roma- 
nında dil imkanlarına bir qədər xə- 
sislik edib. Hər halda, Şərif Ağayar 
dilin şəhdi-şəkərini, cilasını duyan, 
bilən bir yazıçıdı. Tələskənlik də var: 
əsərdəki istənilən təmkinli obraz bir 
qədər təngnəfəs kimi gəldi mənə. 

Bir də onu deməliyəm ki, bu 
mətni Şəhər-Kənd prizmasından 
müzakirə müstəvisinə çıxarmaq, 
bu baxımdan müəllifə irad tut- 
maq yanlışdı. Yazıçının ömür yo- 
luna, psixolofi yaşantılarına diq- 
qət edilsə, buna ehtiyac olmaz. 

Bir də ki, Şərif Ağayar nə qədər 
kəndli balası olsa da, bir o qədər 
də qaranquş xislətli yazıçıdı. Nə- 
yə görə qaranquş? Çünki qaran- 
quş heç vaxt yerə düşüb dənlən- 
mir, həmişə ovunu göydə tutur... 


Q Az qala əfsanəyə çevrilmiş adlarıyla bizim 
yolyoldaşımıza çevrilmiş şəxsiyyətləri ya- 
da salanda unutmamalıyıq ki, onlar boş 
yerdən yaranmayıblar. Bütün dahilərin 
qələmi mürəkkəbə batırması üçün münbit 
şərait, zəmin lazım gəlir. 


Ötən əsrin 60-ci illərinin adlı-sanlı şairlərini də, 
bu şərtlər olmasaydı, indi xatırlamaq bir qədər 
çətin olardı. Elə Andrey Voznesenskini də... 

Onun mənsub olduğu ədəbi nəsil məhz 
“Xruşşov mülayimləşməsi” dövründə düşün- 
cənin, fikrin mütləqi-hakiminə çevrildi. İndi, 
bəlkə də, buna inanmaq olmur, amma o vaxt- 
lar şairlər böyük zalları, nəhəng stadionları öz 
vurğunlarıyla doldurmaq gücündəydilər. Əl- 
bəttə, hamısı yox. 

Yevtuşenko, Axmadulina, Rofdestvenski və 
hamıdan daha çox Voznesenski üçün bu, bir 
içimlik su qədər asan idi. Onun saysız oxucu- 
ları vardı ki, Voznesenski adı eşidiləndə dərhal 
onunla görüşə üz tuturdular. 

Bəlkə də, buna təəccüblənmək lazım deyil. 
Çünki hər bir əsrin dirçəlişini tənzimləyən 
“partlayış”lar olur. Həmin dövrün ədəbi part- 
layışı da az qala hamını ədəbiyyat əsirinə ona 
görə çevirə bilmişdi ki, total kütlə düşüncəsi 
əvəzinə, fərqli baxışla, münasibətlə ətrafa bax- 
maq təklif olunurdu. 

Cəmiyyətdə gedən bu dəyişkən ictimai, so- 
sial-siyasi fikrin başlanğıc nöqtəsi 1956-cı ilə 
təsadüf edir. Həmin il XX qurultay artıq keçi- 
rilmişdi, stalinizm, şəxsiyyətə pərəstiş aradan 
qalxmışdı. Elə həmin ildən başlayaraq “Moloda- 
ya qvardiya”, “Moskva”, “Don” kimi ədəbi-bə- 
dii furnallar nəşr olunmağa başlamışdı. Gənclər 
ilk dəfəydi ki, lənətlənən, söyülən Axmatovanı, 
Svetayevanı, Bulqakovu, Platonovu, eləcə də xa- 
rici ölkə yazarlarının qadağan edilmiş əsərlərini 
qorxmadan, açıq-aşkar oxuya bilirdilər. 

Artıq “Literaturnaya qazeta” da “qıpqırmı- 
zı rəng”də çıxmırdı, həyatı bütün rəngləriylə 
göstərə bilirdi. Əlbəttə, əsl istedadlar bundan 
yetərincə bəhrələnirdilər. Voznesenski bu sıra- 
da birincilərdən idi. 

Amma həmin dövrdə Voznesenski çox zər- 
bələr aldı. “Mülayimləşmə” bütövlükdə haki- 
miyyətin mahiyyətini dəyişməmişdi. Hakimiy- 
yətdəkilər Voznesenskinin dediklərini heç cür 
həzm edə bilmirdilər. Voznesenski isə qələmi- 
ni sərt yumruğa çevirib hara gəldi vururdu. 
Onu hansı yollasa cəzalandırmaq lazım gəlirdi. 
Onun şeirləri çap olunan kimi, ideologiya gü- 
dükçülərinin sərt əmrləri bir-birini əvəz edirdi, 
hansısa furnal redaktoru işdən azad edilirdi, ki- 
məsə şiddətli töhmət verilirdi. 


Voznesenskinin ədəbi karyerasının başlan- 
ğıci onun Böris Pasternakla tanışlığı dövrünə 
təsadüf edir. 14 yaşlı Andrey Pasternaka öz 
şeirlərini yollayır və az vaxtdan sonra ondan 
məktub alır. Pasternak ona yazırdı: 

“Sizin ədəbiyyata ilk gəlişiniz haçansa çox 
sürətli, fırtınalı günü xatırladacaq. Şadam ki, 
o günün başlanğıcının ilk şahidi mən oldum”. 

Voznesenskinin özü də sonralar etiraf edirdi 
ki, Pasternakın ona həyatda həm bir şair, həm 
də bir insan kimi çox təsiri olub. 

Voznesenski öz yaradıcılığı ilə “sovet poeziyası” 
bütünü dağıdan, onu bütün qadağalardan, buxov- 
lardan azad edən bir şair idi. O, sakit səslə sovet 
ideoloqlarının canına vəlvələ salmağı bacarırdı. 

Bu yazıda onun yaradıcılığı haqda heç nə 
yazmayacağam. Bir tarixi sənəd haqda danı- 
şacam. Bu sənəd 7 mart 1963-cü ildə Kremldə 
Sovet İttifaqı Kommunist Partiyasının rəhbər 
işçiləriylə bir qrup yaradıcı şəxslərin görüşü- 
nün 5 dəqiqəlik stenoqramıdır. 


Görüş başlar-başlamaz N.Xuruşşov Vozne- 
senskiyə birbaşa hücuma keçir: 

“Siz, Voznesenski, hansı səbəbə və nəyə görə 
partiya üzvü olmadığınızı ağızdolusu hər yerdə 
bəyan edirsiniz? Bunun meydan oxumasına bir 
baxl Biz Kommunist Partiyasının əksinə çıxan 
hər kəsi məhv edəcəyik, bunu unutmayınil Lazım 
olarsa, hamını və hər kəsi silib-süpürəcəyikl İndi 
deyəcəksiniz ki, sizi sıxışdırıram. Mən birinci ka- 
tibəm, həm də sədrəm. Ancaq bunlardan əvvəl 
mən Sovet İttifaqının vətəndaşıyaml Mən döyüş- 
çüyəm və hər növ pisliyə qarşı vuruşacağaml” 

Sonra Xruşşov bildirir ki, “siz elə bilməyin, 
Stalin ölüb. Heç bir “mülayimləşmədən” söh- 
bət gedə bilməz. Ya tam olaraq isti yay, ya da 
şaxtalı qışl” 

Xruşşov Voznesenskiyə ləngimədən SSRİ-ni 
tərk etməyi tapşırır. Voznesenski isə deyir: 

-“Mən rus şairiyəm. Burdan niyə getməli- 
yəm axı?” 

Sonralar Andrey Voznesenski müsahibələ- 
rindən birində deyirdi: 

“Məni, 29 yaşlı bir gənci daha çox ona görə 
ittiham edirdilər ki, xarici ölkələrə verdiyim 
müsahibələrdə Puşkini və Mayakovskini öz 
müasirim hesab edirəm. Burada pis nə vardı, 
bilmirəm və heç cürə anlaya bilmirdim ki, on- 
lar məndən nə istəyirlər”. 

Xruşşov və onun ətrafında olanların əlindən 
Voznesenskini bilirsinizmi kim xilas edib? Bəl- 
kə də, inanmayacaqsınız, amma bu, faktdır. 

Amerikanın həmin vaxt prezidenti olan Con 
Kennedi N. Xruşşova zəng vurur və gənc şairi - 
Voznesenskini rahat buraxmağı xahiş edir. Əks 
halda, onu həbs təhlükəsi gözləyirdi. 

N.Xruşşov SSRİ-də “azad sözün” at oynatdı- 
ğını dünyaya nümayiş etdirmək üçün bu sözdən 
sonra yumşalır və hətta Voznesenskiyə Amerika- 
ya yaradıcılıq ezamiyyətə yollanmağa icazə verir. 

Məhz bu səfərdə Voznesenskiyə dünya şöh- 
rəti qazanmaq nəsib olur. Az sonra onu Qərbdə 
“rus möcüzəsi” adlandırırdılar. Vosnesenski 
bu səfərində Haydeggerlə, Sartrla, Pikassoy- 
la həmsöhbət olur, onun Artur Millerlə əbədi 
dostluq münasibətləri yaranır. 

Amma Sovet İttifaqında xüsusi icazə olma- 
dan onun adının çəkilməsi qadağan edilir. İlk 
dəfə bu qadağanı Vladimir Vısotski pozur. O, 
konsertlərdən birində gitarayla səhnəyə çıxır 
və Voznesenskinin şeirini oxuyur. 

İndi Sovet İttifaqı yoxdur. Xruşşov da yad- 
daşlarda bir-iki təhqiramiz lətifəylə qalıb. 

Amma Voznesenski zamanın sərhədlərini 
aşmağı bacardı. 

Kənan HACI 
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ürkiyə türkcəsi və Azərbaycan dili genealofi baxımdan 

qohum dillər olub, türk xalqları ailəsinin Oğuz qrupuna 

daxildir. Bu dillərin etnik qohumluğu, qədim ümumtürk 

dilinin varisləri olması, qrammatik quruluş və əsas lüğət 
fondlarının müştərəkliyi bəzən belə yanlış təsəvvür yaradır ki, bu 
iki dil tamamilə eynidir və hər bir azərbaycanlı müasir türkcəni 
öyrənməyə ehtiyac duymadan bu dildə sərbəst danışa, türkcədən 
dilimizə və əksinə, adekvat şifahi və yazılı tərcümə edə bilər. Bu 
düşüncə Azərbaycan dilinə münasibətdə Türkiyə türklərinə də 
hakimdir. Halbuki Türkiyə türkcəsi və Azərbaycan dilinin müasir 
sinxron vəziyyətinin müqayisəli təhlili göstərir ki, həmin dillər 
arasında fərqlər var. Bu lüğət həmin fərqlərdən bir qisminin - ya- 
lançı ekvivalentlərin izahı üçün nəzərdə tutulub. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Öğle — günorta, Ertesi gün öğ- 
leye kadar nasıl vakit geçireceği- 
ni bilemedi. Eyni tələffüzlü öyle 
sözü — Azərbaycan dilində elə. 

Ölçek - miqyas, masştab, Yüz 
binde bir ölçeğinde bir harita. İki 
ölçek buğday. 

Önayak - yolgöstərən, təşəbbüs- 
kar, başçı, Bu işte siz hep önayak 
oldunuz. Ekrem daha önceden du- 
rumu annesine yazmış, bu hayırlı 
iş için önayak olmalarını istemiş. 

Öngörmek - nəzərdə tutmaq, 
qabaqcadan nəzərə almaq, Söz- 
leşmede ilk parti malın mart 
ayında sevkedilmesi öngörülü- 
yor. Bilindiği üzere bu antlaşma- 
lar, Osmanlı Devleti”nin taksimi- 
ni öngörüyordu. 

Ötücü - oxuyan, cəh-cəh vu- 
ran (quş), Bahçe duvarına ötücü 
bir kuş konmuştu ve ötüşü son 
derece güzeldi. 

Ötürmek -1. ishal olmaq, 2. qa- 
rından qaz (yel) çıxarmaq, Dünkü 
yemekler galiba ona dokunmuştu, 
ötürüyordu. Azərbaycan dilində- 
ki ötürmək (yola salmaq) — türk- 
cədə geçirmek, yolcu etmek. 

Öyle - elə, bax: öğle (günorta). 
Ben öyle bir şey demedim. 

Öz1I-1. doğma, 2. öz, Öz kar- 
deş — doğma qardaş (bacı), Size 
öz evladım gibi davranacağım. 
Yıldırım Bayezid Sultan Mehmet 
Fatih”in öz oğludur. Bana kendi 
öz kardeşimden daha yakın ar- 
kadaşım var. Azərbaycan dilin- 
dəki öz - türkcədə kendi. 

Öz H - 1. özək, 2. mahiyyət, 
3. məzmun, 4.şirə (ağacda). 
Ağacın çürüğü özünden olur 
/ Yiğidin iyisi sözünden olur. 
Özünü bir yerde bırakıp sadece 
kalıbını gezdirmişti. 

Özür - 1. üzr, 2. nöqsan, qü- 
sur, eyb, zədə, 3. üzrlü səbəb, . 
Gözden özürlü — gözdən 
əlil, kor, zəlil, Bu evin .. ərə 


yemem. 
Harp tarihi 
bu saldırı 
için hiçbir 
özür bulama- 
yacaktır. 


P 


Pabuç —1. dabansız məst (ayaq- 
qabı), 2. şap-şap, nəleyin, çəkələk, 
3. bünövrə dibi, Pabuç bırakma- 
mak - qorxmamaq, Atları delin- 
miş, kat kat pençeli pabuçlarını çı- 
kardı, ağır ağır çıktı merdiveni. Bu 
tehditlere hiç pabuç bırakmadı. 


Filologiya elmləri doktoru, professor 


Əsgər RƏSULOV, 


Paça — 1. mal-qoyun dırnağı, 2. 
kəlləpaça (xaş): İzmir "in köftesi, 
Konya nın paçası çok ünlüdür. 

Pala — 1. qəmə, korda, qılınc, 2. 
palaz, Belindeki kısa palasıyla ve 
omuzunda gritüfeğiyle masanın ke- 
narına oturdu. Kendi ürettiği koca- 
man sürünün yünlerinden Fadime 
Nine ne güzel palalar dokumuş. 

Palas —1. otel-lüks, 2. asan, sadə, 
3. palaz, kilim, Tanınmaz, anonim 
bir insane olmanın zevkine vardı- 
$imiz: oteller, palaslar yoktu. Ya- 
rınki derslerin hepsi palas. 

Palaz — 1. quş balası, ətcəbala, 
2. kök, dolğun, Sarı yaylam bu yıl 
da seni yaylayamadım / Ala kar 
iken palazların avlayamadım. 

Panel — açıq diskussiya, mü- 
zakirə, yığıncaq, iclas, Akşehir 
Belediyesi aziz hemşehrisini bir 
panelle anıyor. Yarınki panele o 
katılmıyacak. 

Para — pul, qazanc, quruşun 
qırxda biri, Para bozmak — pul 
xırdala(t)maq. Çıkarken elini 
göğsüne sokup bir kese çıkardı, 
keseden alabildiği kadar para 
alıp delikten attı. Azərbaycan di- 
lindəki para — türkcədə pare. 

Parazit - 1. radio-televiziya 
tezliklərindəki əngəllər, ilişiklər, 
2. parazit, Azərbaycan dilindəki 
parazit (tüfeyli) — türkcədə asalak. 

Parça — hissə, qisim, parça, Ye- 
dek parça -— ehtiyat hissə, On 
parçadan yapılmış bir oda takı- 
mı. Azərbaycan dilindəki parça — 
türkcədə kumaş. 

Parlamak -— 1. alovlanmaq, alış- 
maq, od tutmaq, 2. hirslənmək, 
qəzəblənmək, özündən çıxmaq, 
Pof diye gaz parladı ve zaten 
seyrek olan kirpiklerimi 
ütüledi. Sıcağın et- ..4 
kisinden ben- 
zin parla- ... 
dı. “ 


Parmak — 1.düym, 2.barmaq, Bir 
parmak (pus) çivi — birdüym mıx. 
Parmak çocuk -— cırtdan, Serçe par- 
mak - çeçelə barmaq. Değneğgi iki 
parmak kısaltmalı. 

Parmaklık — məhəccər, dəmir 
çəpər, Arka bahçedeki parmak- 
lik çürüdü. 

Parti — əyləncə, mərasim, Do- 
ğum partisi — ad günü mərasimi, 
Parti vermek — birinin şərəfinə 
qəbul mərasimi təşkil etmək. 
Gülümhan”ın partisinde tanışır 
gibi olmuştuk. 

Partizan — 1. siyasi partiya tə- 
rəfdarı (təəssübkeşi, apologeti), 
2. partizan, Sen partizanları top- 
la, seçimler yaklaşıyor. 

Pasta — tort, Küçüklüğünden 
beri her yaşgününde aynı lez- 
zetsiz pastayı yemek zorunda 
kalıyordu. Azərbaycan dilindəki 
pasta (diş pastası və s.) — türkcə- 
də macun. 

Pat - yastı, Ne de ıslak pat 
burnundaki mor mor meneviş. 
Azərbaycan dilindəki pat (şah- 
matda) - türkcədə pata. 

Paylamaq - məzəmmət etmək, 
danlamaq, Lakırdıya karıştığı 
için kızı payladılar. 

Pazı 1 — çiyin əzələsi, bazu, Pa- 
zılarına pek güvendiği için bu 
kürek oynatılmayan havada ada- 
yı dolaşmaya kalkar. 

Pazı II — kündə (xamırda), Bir 
ekmeklik pazı kalmıştı. 

Pericik — 1. kilid dili, 2. qapı 
sürgüsü, Kapıyı açmakta zorlan- 
dı, kilidi bozulmuş, periciği takı- 
İrmişti, 

Pert - dəyərsizləşmə, zərər, 
ziyan, Pert çıkmak, pert olmak 
- dəyərsizləşmək, zərər etmək. 
Taşıt pert olmuş, hurdaya çık- 
mıştı. Azərbaycan dilindəki pert 
(olmak) — türkcədə pot kırmak, 
mahcup (olmak). 

Pezevenk — 1. sutenyor, aradü- 
zəldən, 2. alçaq, əclaf, Herif düm- 
bükün biri, yıllardan beri pezevenk- 
ik yapıyor. Azərbaycan dilindəki 
pəzəvəng — türkcədə 
kocaman, iriyarı, 
balaban. 


mutərcim 


Pinti — xəsis, tamahkar, acgöz, 
Halacım, daha iyi ya, kitaplar 
çok hesaplı, — dedi en pinti ha- 
lasına göz kırparak. Azərbaycan 
dilindəki pinti — türkcədə çapa- 
çul, özensiz, pasaklı. 

Pintileşmek -— xəsisləşmək, 
simic olmaq, Değil kendisinin, 
ötekisinin parasını bile harcamı- 
yacak kadar pintileşmişti. 

Pis-1. çirk, çirkli, palçıqlı, kirli, 2. 
murdar, iyrənc, rəzil, Lağım suları 
pistir. Demin o pis, ukala suratıyla 
sırıta sırıta yanıma yaklaştı. Üslub 
fərqinə diqqət etməli. Azərbaycan 
dilindəki pis — türkcədə kötü. 

Pislemek - 1. ifraz etmək, 
murdarlamaq (heyvan haqqın- 
da). Kedi halıya pislemiş. 

Pislik — 1. çirkab, nəcis, mur- 
darlıq, 2. pis adam. Şu kedi pisli- 
Şini temizlesinler. Zaten o pislik- 
le benim işim olmaz. 

Pişik — pişməcə (istidən və tər- 
ləmədən bədəndə əmələ gələn), 
Üç şişe antibakteriyel pişik los- 
yonu aldı. Azərbaycan dilindəki 
pişik — türkcədə kedi. 

Pişkin -— sırtıq, hayasız, utan- 
maz, abırsız, Hiç istifini bozmayan 
bir pek pişkin hırsız hali buldum. 

Post — 1. dəri (qoyun dərisi), 2. 
cild (danışıqda), Alkolik Karika- 
türist, bakanlar kurulunu koyun 
sürüsü, başbakanı da koyun postu 
giymiş bir kurtolarak resmettiği si- 
yasi karikatürlerle ün kazanmıştı. 

Pul 1 — 1. dama, nərd və s. da- 
şı, 2. şayba, Pul kırmak — daş vur- 
maq (döymədə - nərd oyununda), 
Saatlerdir tavla oynadığı arkadaşı 
altı altıyla (düşeşle) Asyanın üç 
pulunu birden kırdı. Azərbaycan 
dilindəki pul — türkcədə para. 

Pul II — marka, poçt markası, 
Mektup zarfına pul yapıştırdı. 

Pullu - markalı, markalanmış, 
Pullu çivi — şapkalı mıx, mismar. 
Masanın üzerine pullu bir zarf 
bırakılmıştı. 

Pulluk - kotan, Traktörler gel- 
di de, pulluklar yok. 

Pulsuz — markasız, Postacının 

ilettiği zarf pulsuzdu. 


Pus — çən, zəif duman, çiskin, 
Ortalığa ilk pus düşer düşmez 
dönüş saatini sezmiş gibi köy 
yönüne geçti ve bekledi. 

Put — büt, Onu ben, büsbütün 
başka bir hayranlıkla ödeta bir 
puta taparcasına seviyordum. 

Püf - püf (üfləmək), Püf nok- 
tası — işin canı, məğzi, çətin (ən- 
gəlli) tərəfi, işin incəliyi, Bunu 
yapabilirsin, işin püf noktası ci- 
riti kullanabilmektir. 

Pürüz - 1. nahamarlıq, kələ-kö- 
türlük, 2. əngəl, maneə, 3. kəm- 
kəsir, nöqsan, Yola yeni asfalt dö- 
şenmişti, fakat yer pürüzlüydü. 


R 


Rahat — azadl (hərbi koman- 
da), Yüzbaşı “Hazır oll” duru- 
munda bekliyen askerlere “Ra- 
hatl” komutu verdi. 

Rahatsız - naxoş, xəstə, kefsiz, 
narahat, Rahatsız etmek — ma- 
ne olmaq, birini narahat etmək, 
narahatçılıq vermək. Bu koltuk 
yüksek ve pek rahatsız. 

Rahatsızlık — xəstəlik, naxoşluq, 
narahatlıq, Üç günden beri devam 
eden rahatsızlığı yazı yazmasını 
engelliyecek kadar ilerlemişti. 

Rastlantı — təsadüf, təsadüfən, 
gözlənilmədən. Bir gün Sahaflar 
Çarşısı”nda amaçsızca dolaşırken 
rastlantıyla eline bir kitap geçmiş. 

Rehber -— 1. bələdçi, gid, eks- 
kursiya rəhbəri, 2. məlumat-soraq 
kitabı, Ben bunları düşünürken 
rehberim eliyle bir büyük binayı 
gösterdi. Kitap ebediyete kadar 
kullanılacak bir rehber olacaktı. 
Azərbaycan dilindəki rəhbər — 
türkcədə yönetici, önder, başkan. 

Rehberlik — bələdçilik, eks- 
kursiya rəhbərliyi, Şuursuz ola- 
rak bir “eczane” kelimesinin reh- 
berliğini arıyordu. Azərbaycan 
dilindəki rəhbərlik - türkcədə 
yöneticilik önderlik, başkanlık. 

Reis —1. kiçik gəmi kapitanı, 2. 
rəls, sədr, başçı, Reis tayfasına çı- 
mayı aç diye bağırdı. 

Resim - 1. fotoşəkil, 2. vergi, rü- 
sum, 3. parad, nümayiş, Geçitresmi, 
yaxud resmi geçit—nümayiş, parad, 
Resim aldırmak -— şəkil (fotoqraf) 

çəkdirmək. Duvara yapış- 
tırllan (Gazinin 
resmine uzun 
uzun baktı. 
Resimci — 1. 
rəssam, nəqqaş, 
2. çertyofçu, rəsm 
müəllimi, 3. fo- 
toqraf, Bugün 
resimcimiz yok, si- 
nemaya gidelim mi? 
Rey -— səs (səsvermə- 
də), fikir, münasibət, Par- 
lamentoda itimat reyi alama- 
yan her hükümet şüphesiz istifa 
etmek zorunda kalacaktır. Azər- 
baycan dilindəki rəy (resenziya) — 
türkcədə rapor, tanıtım yazısı. 

Reyon - şöbə, bölmə, seksiya 
(mağazada), Oyuncakları super- 
marketin çocuk reyonundan ala- 
bilirsiniz. Azərbaycan dilindəki 
rayon - türkcədə il, ilçe. 

Röportai — 1. oçerk, 2. müsahi- 
bə, 3. reportaf, Ben vaktiyle hayata 
İstanbul gazetelerine röporta) ya- 
pan bir genç olarak katılmıştım. 

Ruh -— ətir, esensiya, cövhər, 
Bazısı ruh koklatır, bazısı alnına 
sirke sürer, bazısı kollarını, bi- 
leklerini ovuşturur. 


Davamı gələn sayımızda 


kı 
-cu illərdə 
Azərbay- 
canın da- 
xil olduğu 


Sovet imperiyası mürəkkəb 
dəyişikliklər dövrü yaşayır- 
dı. İdeologiyanın -cböyük si- 
yasi və əmək yüksəlişi adı 
ilə xarakterizə etdiyi həmin 
vaxtda cSSRİ-də kapitalist 
təsərrüfatının ləğv edilmə- 
si prosesinin başa çatması, 
ümumxalq və kooperativ- 
Kolxoz mülkiyyəti formasın- 
da sosialist təsərrüfat sis- 
teminin bərqərar olması, 
dərin mədəni inqilabın baş 
verməsi, sovet ziyalılarının 
yetişməsi, mətbuat, kino, ra- 
dio, teatr və mədəni-maarif 
müəssisələrinin sayının art- 
ması bu yüksəlişin başlıca 
cizgiləri sayılırdı. Sovet xal- 
qı ÜİK(b)P XVII qurultayının 
qəbul etdiyi ikinci beşillik 
planın (1933-1957-ci illər) 
yerinə yetirilməsi uğrunda 
mübarizəyə başlamışdı. Xalq 
kütlələrinin böyük bir qismi 
hələ də yoxsulluğun aşağı 
həddində yaşasa da, siya- 
si hakimiyyət və ideologiya 
cxalq təsərrüfatının yenidən 
qurulmasının və kollektiv- 
ləşmənin başa çatdığını, so- 
sialist inqilabının əsas və- 
zifəsinin yerinə yetirildiyini 
- yeni sosialist iqtisadiyyatı- 
nın yarandığını” təbliğ edir- 
di. SSRİ-nin yeni konstitusi- 
yasını qəbul edən Sovetlərin 
VIHI fövqəladə Ümumittifaq 
qurultayında (dekabr, 19356- 
cı il) nəhəng bir ölkədə qu- 
rulan imperiyanın təşki- 
lati işləri başa çatdırıldı, 
cistismarçı siniflərin ləğv / 
olunduğu, sosialist mil- 
lətinin formalaşdığı? 
elan edildi. XVIII qurul- 
tay SSRİ-də csosialist 
cəmiyyəti quruculuğu- 
nun başa çatdırılmasını, 
tədricən sosializmdən 
Kommunizmə keçilməsi- 
nis, XIX qurultay (mart, 
1939-cu il) isə caparıcı / 
kapitalist ölkələrinə çat- 
maq və onları ötüb keç- 
məkə vəzifəsini qarşıya 
qoymuşdu. 


1933-cü ildə Almaniya- 
da hakimiyyəti ələ keçirən 
Adolf Hitler belə bir vaxtda , 
dünyanın yenidən bölüşdü- 
rülməsi niyyətini həyata ke- 
çirməyə başlamışdı. SSRİ-nin 
siyasi elitasının İ.V.Stalinin 
rəhbərliyi altında qurduğu / 


hakimiyyət artıq yadfikirliyə 1 


qarşı total mübarizəyə başla- i 
mışdı. Qurulmuş nəhəng rep- 

ressiya aparatı çar dövründən 

qalmış və yeni sistemin yetiş- 

dirdiyi kadrları amansızcasına 

məhv edirdi. 1934-cü ildə Le- 

ninqradda S.M.Kirovun öldü- 
rülməsilə daha da genişlənən 
repressiya dalğası qısa müddət 
ərzində saysız-hesabsız insanın 
taleyini dəyişdirdi. Bu qarşısıalın- 
maz dalğa, təbii ki, kinematoqrafi- 
yadan da yan ötmədi. 

SSRİ-yə daxil olan bütün res- 
publikalar kimi, csosializm quru- 
culuğu yolu ilə irəliləyənə Azər- 
baycanda da eyni sosial və iqtisadi 
dəyişikliklər baş verirdi. cLeninin 
vəsiyyətləri, Stalinin gösstəriş- 
ləri və M.C.Bağırovun rəhbər- 
liyi altında yaşayıb-yaradan 


Azərbaycan xalqı partiyanın qar- 
şıya qoyduğu vəziələri yerinə ye- 
tirmək üçün bütün imkanlarını 
səfərbər etmişdi. Ötən əsrin 20-ci 
illərində və 30-cu illərin əvvəl- 
lərində sənayeçiləri, torpaq və 
mülk sahiblərini, milli idarəetmə 
strukturlarını tədricən məhv edən 
sistem 30-cu illərin ikinci yarısın- 
dan total şəkildə ziyalıların, siyasi 
və hərbi kadrların repressiyasına 
başladı. Bu dövrdə milli düşüncə- 
mizdə əvəzsiz yeri olan H.Cavid, 
Y.B.Çəmənzəminli, M.Müşfiq, 
Ü.Rəcəb və başqaları ilə yanaşı, 
ilk kinorefissorumuz və qüdrətli 
səhnə ustası A.M.Şərifzadə, ilk ki- 
no təşkilatçımız Ş.Mahmudbəyov, 
səhnə və ekranla bağlı olan mə- 
dəniyyət və incəsənət xadimləri 
amansız repressiyanın qurbanı ol- 
dular. Sistem, hətta öz yetirmələ- 
ri olan Əliheydər Qarayev, Ayna 
Sultanova, Ruhulla Axundov və 
başqalarına da rəhm etmədi. 
Azərbaycan səsli kinosunun 
başlanğıcı belə bir sosial-iqtisa- 
di və mənəvi dövrə təsadüf etdi. 
1935-ci ildə yenidən təşkil olun- 
muş Azərbaycan XKS yanında 
Foto-Kino İdarəsi film istehsalı 
və nümayişilə bağlı məsələləri 
siyasi-ideolofi nəzarətin, eyni za- 
manda maddi təminatın imkan 
verdiyi çərçivədə həll etməyə ça- 
lişırdı. İdarə öz fəaliyyətini XKS- 
nın 1936-cı ilin 10 fevralında ya- 
radılmış İncəsənət İşləri İdarəsilə 
əlaqəli şəkildə qurur, ilk ideolofi 
nəzarət instansiyası kimi, göstə- 
riş və təlimatları həmin idarədən 
alırdı. Bu qurumun rəisi Ruhulla 
Axundov, müavinlərisə Y.K.Çu- 
bar və Q.Sultanov təyin edil- 
mişdilər. Bununla da 
Az.FKİ faktiki olaraq 
öz sahəsində icraçı 
quruma çevrilmişdi. 
. cAzərkinoə?, cAzər- 
i filmə və Azərfo- 
i ı tos trestləri həmin 
idarənin tabeliyinə 
verilmişdi. Kadr, 
İ İ mövzu, repertuar, 
il) texnika və s. üzrə 
i İ siyasət İncəsənət 
İşləri İdarəsi tərə- 
findən müəyyən- 
ləşdirilirdi. 


1936-cı ildə yeni təşkilati qurum 
siyasi-ideolofi rəhbərliyin qarşıya 
qoyduğu vəzifələri yerinə yetir- 
mək üçün fəaliyyətə başladı. Hə- 
min ilin bədii filmlərin istehsalı 
planına eDumanlı Təbrizə? (Ssenari 
müəllifləri Qrebner, M.S.Orduba- 
di), eBolşevik Həsənə (A.Popov, 
Xaçumyan, Həsənov), sÖlüm va- 
disib: (Q.Musayev), eXoşbəxt va- 
di? (xCeyfun və Ulçarə, Yevlaxov, 
A.Tatişvili), Ölülər: (K.Minis), 
sÇempionlar? (A.Popov və Xa- 
çumyan), “Kor çalğıçı? (B.Tatişvili), 
“Qara qızıl? (A.Tolstoy, O.Leoni- 
dov), eDənizçi Sindbadə? (K.Tom- 
ski), Bakı? (x28 aprelə, Filimonov, 
Speşnev), cAldanmış kəvakibə 
(İ.Əfəndiyev), Şiraz gülləri? (Qur- 
viç, S.Rəhman), Telli” (C.Cavad- 
zadə), cÜç qardaş? (M.Mikayılov), 
sQəzaə (Natarov, Y.Fidler), -Bol- 
şeviklərə (Kudryavtsev), sŞöhrətə? 
(Yevlaxov), eGöyçayə (Axundza- 
də) ssenariləri salınmışdı ki, onlar- 
dan yalnız cÖlüm vadisi? və “Cey- 
fun və Ulçarə istehsalata buraxıldı. 

Növbəti 1937-ci ilin planında 
sDəniz ekspedisiyası (Filimo- 
nov, Speşnev, Safronov), cXalq- 
lar dostluğu: (Ə.Məmmədxanlı, 
Q.Musayev), -Kəşfiyyatçılarə (neft 
mövzusu, Vaysenberq, Zakirov), 
Razılıq? (pambıq mövzusu, Y.Zil- 
berberq), cMaşinistlərə (dəmiryo- 
lu nəqliyyatı mövzusu, Qroxov) 
bədii filmlərini çəkmək nəzərdə 
tutulmuşdu. Ehtiyat mövzular 
kimi, eDüşmənçilikə (tarixi-inqi- 
labi, C.Cahanbaxş, Turenev), cBö- 
yük yolə (müasir, Novoqrudski), 
eKəndlilərə (tarixi-inqilabi, G.Mdi- 
vani), cÖz yolu iləs (tarixi-inqila- 
bi Y.Zilberberq) filmlərini çəkmək 
planlaşdırılmışdı. Lakin nəzər- 
də tutulan mövzulardan yalnız 
eKəndlilərə filmi, o da 1938-ci ildə 
istehsalata buraxıldı. Həmin dövr- 
də cMavi dəniz qoynundaş lenti- 
nin çəkilişi başa çatdırılmışdı. -Ba- 
kılilar? tammetrailı, sDəcəl dəstəə 
və cHazır ol? qısametraili lentləri 
üzərində iş isə davam etdirilirdi. 

Azərbaycan səsli kinosunun 
ilk illərində filmlərin çəkilişinin 
yarımçıq qalması adi hala çevril- 
mişdi. Bunun da əsas səbəbkarı 
cAzərfilməin bədii filmlərin isteh- 
salı şöbəsinin rəisi K.İ.Tomski idi. 


1934-cü ildə dəvət olunan, AFKİ 
ilə 3 illik müqavilə bağlayan, lent- 
lərin istehsalına və səviyyəsinə 
cavabdeh olan Tomskinin günahı 
ucundan cMəhəbbət oyunu? fil- 
mi başa çatandan sonra dəfələrlə 
düzəlişlər aparılmasına baxma- 
yaraq, bədii səviyyəcə zəif alın- 
mış və mətbuatın tənqid hədəfinə 
çevrilmişdi. Bununla yanaşı, qısa- 
metrailı cAltıncı hissə lenti SSRİ 
Baş Kinematoqrafiya İdarəsi tərə- 
findən çıxdaş olunmuş, -Direktiv 
bantə bədii-sənədli, cAbbasın bə- 
las: multiplikasiya filmləri rəh- 
bərlik və tamaşaçılar tərəfindən 
mənfi qarşılanmışdı. Tomski öz 
səhvlərini düzəltmək üçün təd- 
bir görmür, dağıdıcılıq xəttini da- 
vam etdirir, yaradıcı əməkdaşları 
işdən soyudurdu. O, Ceyfun və 
Ulçarə, cÖlüm dərəsi? filmlərinin 
ssenarisinə də cinayətkarcasına 
yanaşmış, nəticədə bu lentlərin is- 
tehsalını ləngitmişdi. cAzərfilmə? 
işçilərinin davamlı şikayətlərin- 
dən sonra Moskvaya qaçan Tom- 
ski AFKİ rəisinin teleqramlarına 
cavab vermir, Bakıya dönməkdən 
imtina edirdi. 1936-cı ilin oktyab- 
rında o, vəzifəsindən azad olundu 
və məhkəməyə verildi. 
eCeyfun və Ulçarə? lentinin qu- 
ruluşçu-refissoru Y.Kazayev, rəs- 
samı V.Aden, refissor köməkçisi 
Fətəliyev, H.Uruymaqov, N.Bə- 
dəlov idi. O filmdə baş rollara 
A.M.Şərifzadə, Ü.Rəcəb, M.Mər- 
danov, M.Sənani və başqaları çə- 
kilirdilər. Oktyabr ayında çəkiliş- 
lər müvəqqəti dayandırıldı. Çünki 
avqust-sentyabr aylarında cəmi 63 
kadr çəkilmiş, 2000 metr plyonka 
sərf edilmişdi. Padabadda və Qa- 
fanda lentə alınan filmin birinci 
quruluşçu-refissoru V.Nifni, ope- 
ratoru B.Smirnov, direktoru Qa- 
ramov, məsləhətçisi B.Tatişvili öz 
işlərinin öhdəsindən gələ bilmir- 
dilər. Nəticədə filmin direktoru 
Q.Aleksandrovski təyin olundu, 
ssenarini B.Tatişvili ilə yenidən 
işləmək üçün Şpikovski dəvət 
edildi. Lakin ssenaridə çoxlu dü- 
zəlişlər aparılmasına, obrazla- 
rın dəyişdirilməsinə, aktyorlar- 
dan N.Kondratenko, K.Dauşvili, 
C.Əliyev, K.Məmmədov, Ə.Quli- 
yevin azad olunmalarına baxma- 
yaraq, çəkilişdə dönüş ya- 
ratmaq mümkün 
olmadı. 
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xAzərfilmə rəisini əvəz edən 
Q.Babayev F.Plukene, B.Kerski 
və B.Babariqodan ibarət komissi- 
ya yaradıb, səhlənkarlığın səbəb- 
lərini araşdırmağa çalışsa da, bir 
nəticə əldə edilmədiyindən, bədii 
rəhbərliyi S.M.Eyzenşteynə həva- 
lə olunan filmi xilas etmək müm- 
kün olmadı. 

Eyni taleni cÖlüm dərəsi? filmi 
də yaşadı. Qılman Musayevin sse- 
narisi üzrə Q.Braginski və B.Ko- 
çetovun lentə aldığı bu filmin 
quruluşçu operatoru F.Novitski, 
quruluşçu rəssamı G.Əliyev, re- 
fissor assistenti M.Babayev, refis- 
sor köməkçisi A.Allahverdiyev, 
operator assistenti L.Koretski, 
direktoru A.Səmədbəyov, inzi- 
batçısı D.Yevdayev idi. Əsas rol- 
ları B.Mlixtin, Y.Aqurov, N.Dub- 
rovin, Ə.Məlikov, İ.Əfəndiyev, 
R.Kazımov, A.Terequlova, T.Qor- 
nik, B.Fərəməz ifa edirdilər. Len- 
tin uğursuzluğa düçar olduğunu 
görən Az.FKİ rəhbərliyi vəziyyə- 
ti xilas etmək üçün ssenari üzə- 
rində işləmək təklifilə Milkinə 
dəvət göndərdi. Lakin əsasən 
maddi məqsəd güdən ssenariçi- 
nin başdansovdu işi rəhbərliyi 
qane etmədiyindən, məsuliyyət 
Q.Braginskinin üzərinə qoyuldu. 
İkinci cəhd də uğursuzluğa düçar 
olduğundan, 1936-cı il oktyabrın 
8-də filmin bağlanması, çəkiliş 
qrupunun və yeni dəvət edilmiş 
aktyorların (M.Babayeva, Ə.Hü- 
seynzadə, M.Sənani, A.Tahirov, 
Ə.Qəmərlinski, Ə.Qurbanov, 
F.Qədri, Y.Sadıxov) azad olun- 
ması haqqında qərar qəbul etdi. 

Təxminən eyni vəziyyətin 
digər filmlərdə də yaranma- 
sı təhlükəsini hiss edən Az.FKİ 
rəhbərliyi uğursuzluqdan yaxa 
qurtarmaq üçün sərt tədbirlər 
görürdü. İstehsalın ilk mərhələsi 
kimi, ssenarilərin mükəmməlli- 
yinə diqqət yetirən rəhbərlik bu 
sahədə işləyənlərə lazımi şərait 
yaratmağa çalışırdı. Ssenariçi- 
lər chəyatla tanış olmaq üçün 
rayonlara, hətta başqa respubli- 
kalara ezam edilirdilər. -cAzər- 
film?in ssenari şöbəsinin işçisi 
C.Cahanbaxş cDüşmənçilikə? bə- 
dii, kinodramaturq Y.Zelberberq 
isə cPambıq çöllərinin staxanov- 
çusuə sənədli filminin ssenarisi 
üzərində işləmək üçün Gəncəyə 
göndərilmişdilər. Lakin çox za- 
man bu cür addımlar da filmlə- 
rin səviyyəsinin yüksəlməsinə 
təsir göstərə bilmirdi. 


Davamı gələn sayımızda 


NƏRİMAN 
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zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, siyasətçi və 
dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu (1909-1982) çağdaş 
Türkiyədə memuar ədəbiyyatının aparıcı nüma- 
əndələrindən biri kimi tanınır. Onun oxuculara 
təqdim olunan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin 
ilk onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həyatında 
müstəsna xidmətləri olmuş Əhməd Ağaoğlu (1869-1939) 
ilə türkçülük hərəkatında, sənət və siyasət aləmində, yeni 
Türkiyənin qurulması uğrunda mübarizədə çiyin-çiyinə ad- 
dımlayan bir sıra şəxsiyyətlərin portretləri yaradılıb. Müəl- 
lifin əsasən ad çəkmədən son dərəcə səciyyəvi cizgilər- 
lə rəsm etdiyi bu portretlər həmin şəxslərin, eləcə də 
Əhməd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə və idealları- 


nın bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini aşkara çıxarır. IŞ 


Səməd AĞAOĞL 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Keçiörən 

On-on iki yaşıma qədərki hə- 
yatımda keçmiş zamanların daha 
çox atamla bağlı buraxdığı iztirab- 
ları yazdım. İndi isə şüurlu, yetkin 
həyatda davam edən ata-oğul he- 
kayəsinin təsvirinə keçirəm. Deyə 
bilərəm ki, atamı, əslində bu yaşdan 
tanımağa başladım. Molla Gürani və 
Sərracxanabaşı məhəllələri uzaq keç- 
mişin qaranlığında ara-sıra parılda- 
yıb yox olan işıqlara bənzəyir. Lakin 
Ankarada və Keçiörəndə yaşadığı- 
mız ilk gündən bu sətirləri yazdığım 
ana qədərki illər başdan-başa aydın- 
liq içərisindədir. İndi yenə Ankara- 
da, Dikmənin ən yüksək yerindəki 
evimizdən Keçiörənə baxıram. Hə- 
lə on iki il əvvəl, lisey tələbəsi ikən 
o vaxtkı gənclərin əksəriyyəti kimi 
özümün də bəsit hisslərmin təsviri 
ilə dolu xatirə dəftərlərimdən biri- 
nə yazdığım sətirlər yadıma düşür. 
Dəftəri tapır, yazıları oxuyuram: 

“Keçiörən - uğaqlığımın ən 
gözəl, ən həyəcanlı illərini keçir- 
diyim bağlarl Yayınızın qaraldan 
günəşinə, qışınızın yuxu gətirən 
bəyazlığına həsrətəm. 

Bu gün ikimiz də həyatımızın o 
əski axarını qeyb etdik. Nə mən ar- 
tıq səmaya qəhqəhələrimin ən safı- 
nı, həyəcanlarımın ən səksəkəlisini 
qatan uşağam, nə də sən ağaclarda 
yarpaqlarına, evlərdə suvaqlarına, 
dağlarda qayalarına qədər gülən 
bağsanl İstinin şiddətindən alba- 
hlarının meyvələri, göydən yağan 
oddan almalarının məhsulu getdik- 
cə azalır. Artıq budaqlarında gü- 
nəşdən sulanmış, sarı rəngli, sulu 
armudlar yetişən ağacların, tənək- 
lərindən incəbelli salxımlar asılmış 
meynələrin yoxdur. Rüzgarlarının 
hayqırtısında ümidini itirmiş in- 
sanların batırılmış səsi var. 

Budaqdan asılıb qalan bir payız 
yarpağısan. Yel vurduqca titrəyir- 
sən. Xəfif bir nisan küləyi səni göz- 
lərdən və könüllərdən uzaqlaşdıra- 
caq. Bir-birinin ardınca yollardan, 
əsatirlərdəki canavarlar kimi keçən 
avtobuslar at-arabanın sevincini, 
nəşəsini insanlardan aldı. Çocuq- 
ların dağılıb getdi, sən hər çöpü- 
nü başqa-başqa üfüqlərdən əsən 
fırtınaların alıb havaya sovurduğu 
xaraba bir yuvaya döndün. İçini 
gəmirən öldürücü mikrob səni ya- 
vaş-yavaş əritdi. Bağlarının sər- 
hədləri ildən-ilə kiçildi, ağaclarının 
sayı mövsümdən-mövsümə azaldı. 


Gecələrin artıq adi bir çölün, dü- 
zəngahın gecələrindən fərqsiz ol- 
du. Səmimi mühitinə yadlar, ya- 
bançılar soxuldu. Keçmiş, munis 
sahiblərin səni tərk edib getdilər. 

Fəqət, əziz, sevimli bağım, mən 
yenə də səninlə birlikdəyəm. Yol- 
larında gəzərkən görəcəyim hər 
daş mənə keçmiş günlərimdən bi- 
rini xatırladacaq. Hər il yerin altın- 
dan günəş kimi başlarını qaldıran 
nərgiz güllərini uşaqlığımdakı ki- 
mi həsrətlə xatırlayacağam. Nəha- 
yət, sənin günəşinin son zərrəsini 
gözlərimin içində saxlayaraq ölə- 
cəyəm. Əbədi yuxuya dalacağım 
yer sənin torpağının, sənin səma- 
nın və sənin çiçəklərinin altı ola- 
caq, sevgili məskəniml” 

Bu ibtidai, naşı sətirlərdə özünə 
yer tapan o qədər də yaxşı ifadə edil- 
məmiş hisslərdə yalnız mənim üçün 
deyil, bütün ailəmiz, xüsusən də 
atam üçün həqiqət olan bir şey var. 

Sonralar, Fransada təhsil aldığım 
illərdə təsadüf və qəzavü-qədərin 
gərdişi ilə İstanbula köçmək məc- 
buriyyəti qarşısında qalan atama 
“Keçiörəndəki bağı satmayınl”- de- 
yə bir məktub da yazmışdım. İstə- 
yirdim ki, o bağ bizim uşaqlarımı- 
za, uşaqlarımızın uşaqlarına, bütün 
nəslimizə yaddaşımız, xatirəmiz 
kimi irsən keçsin. Hətta mümkün- 
sə, məzarlarımız da orada qazılsın. 

Atam məktubuma belə cavab 
vermişdi: 

“Mən heç o bağı sata bilərəmmi? 
Bunu necə fikirləşdin? Öz əlimlə 
əkib böyütdüyüm bu ağaclar indi 
elə bil dilə gəliblər, aralarında gə- 
zib-dolaşdığım son günlərdə “Bi- 
zi atıb hara gedirsən?”- deyirlər. 
Xeyr, bağı satmayacağam”. 


memuar 


Atamın söhbətə birinci başlaması- 
nı istəyirdim və onun üzünə baxır- 
dım. Saçlarının yarısından çoxuna 
dən düşmüş əsmər çöhrəsi mənə 
çox gözəl görünürdü. O, nəzərimdə 
antik bir heykəl başına bənzəyirdi. 
Pəncərədən düşən zəif işıq üzünün 
qırışlarını daha da qabardaraq də- 
rinləşdirmişdi. İncə dodaqları, 


Fİ qalın qaşları, böyük gözlə- 


ri, iri və bir qədər əyri burnu 
vardı. Həmin dəqiqələrdə 

— — qarşımda oturan bu insanı nə- 
hayətsiz dərəcədə sevdiyimin 
fərqində idim. Şiddətli qorxu 

öz yerini eyni dərəcədə şiddət- 

li sevgiyə vermişdi. Əlindən ya- 
pışdım. Dodaqlarıma yaxınlaşdı- 
raraq bir neçə dəfə öpdüm. Atam 
əlini çəkmədi, sadəcə “Sənə nə 
olub?” - deyə soruşdu. Be- 

ləliklə də aramızda- 

kı sükut buzu 

əridi”. 


ları 


Atamı Keçiörəndə bir valideyn 
kimi, cəmiyyət adamı, torpaq vur- 
ğunu kimi tanıdım. Üstümüzdə 
hər üç baxımdan nəhayətsiz haqqı 
var. 

Ankara liseyində təhsilimi başa 
vurduğum günün axşamı onunla 
necə söhbət etdiyim o dövrə aid 
xatirə dəftərlərimdə əks olunub: 

“Dünən liseyi bitirdim. Gecə 
atamla evin qarşısında oturduq. 
Hava isti idi. Avqust böcəklərinin 
bitib-tükənməyən şərqisi ətrafa 
yayılırdı. İydə ağaclarından tünd, 
insanı bayıldan ətir yayılırdı. Ara- 
sıra lap uzaqlarda, Almadağın 
arxasında parlayıb-sönən səssiz 
şimşəklər görürdük. Evimizdə- 
ki otaqlardan yalnız birində işıq 
yanırdı və həmin otağın pəncərə- 
sindən, üzü qaranlıqda ağappaq 
süd kimi görünən bir qadın bizə 
baxırdı. 

Atam dalğın idi. Tez-tez siqara- 
sına dərin qüllab vurur, buna uy- 
gun şəkildə əlinin barmaqları ilə 
də dizlərini döyəcləyirdi. 

Ondan həmişə qorxmuşdum. 
Düz dünən gecəyə qədər. Atam 
həyatımın ən sərt üzü, ən sərt sə- 
sidir. Xəstələndiyim zamanlar bu 
sərtliyin birdən-birə necə dərin 
şəfqətlə əvəz olunduğunu dəfələr- 
lə görmüşdüm. 

Lakin xəstələnməyim nadir 
hallarda baş verirdi. Ona görə də 
atam nəzərimdə daha çox nəha- 
yətsiz zabitə və sərtlik simvolu 
idi. Fəqət liseyi bitirdiyim günün 
gecəsi onun qarşısında həyatımda 
ilk dəfə qorxu duymadan otur- 
muşdum. İkimiz də susurduq. İki- 
mizin də ürəyi biri-birimizə söylə- 
mək istədiyimiz sözlərlə dolu idi. 


Ata kimi onun sərt davranışların- 
dan zaman-zaman şikayətçi oldum. 
Hətta bir dəfə heç vaxt geri dönmə- 
mək qərarı ilə mərhum Yusif Akçu- 
ranın evinə getdim. Aradan iki gün 
ötəndən sonra qayıtdığım zaman onu 
təkbaşına bağçada gəzib-dolaşan gör- 
düm. Yanına getdim. Heç bir söz de- 
mədən qollarını açıb məni qucaqladı. 

Ah, Keçiörəndə onun ata sərtliyi 
və zabitəsi altında keçirdiyimiz illərl 
İsti avqust axşamlarının, küləkli no- 
yabr gecələrinin nəşə, xəyal və həyat 
dolu saatları... Gündəlik siyasi hadi- 
sələrin təsirindən qurtardığımız za- 
manlar bu saatların bəsit, yeknəsəq, 
hər gün eyni sürətlə cərəyan edən 
hadisələri baş verirdi. Yemək məra- 
simi atamın zarafatları ilə, hamımızı 
hirsləndirməsi, hamımıza sataşması 
ilə müşaiyət olunurdu. “Siz özünü- 
zü istədiyiniz qədər böyümüş saya 
bilərsiniz. Mənim nəzərimdə isə hə- 
mişə beş yaşınızdasınız”. 

Hamısı beş yaşında olan beş uşa- 
ğın atası özü də beş yaşına qayıdar, 
bizimlə beşyaşlı uşaq kimi danışar- 
dı. Sonra evimizin salonunda bö- 
yük bacım şərqilər oxuyardı. Atam 
divana uzanar, yarım saata qədər 
davam edən mürgüyə dalardı. Hə- 
min anlarda nə düşünürdü, nələri 
xatırlayırdı, bilmirəm. Sonra birdən 
yerindən qalxar, anamla zarafatlaş- 
mağa başlardı. Bu zarafatların ha- 
mısı keçmiş zamanlara aiddi. Necə 
evləndiklərini danışırdılar. Biri-bir- 
lərinin, indi əksəriyyəti həyatda ol- 
mayan qohumlarının məzəli, gülüş 
doğuran sözlərini, hərəkətlərini xa- 
tirlayıb qəhqəhə çəkirdilər. 

Atam anamı illərlə istəmişdi. 
Halbuki nənəm - anamın anası bu 
evliliyə razı deyildi. Çünki əvvəla, 


atamı əsilzadə saymırdı. Sonra xalq 
arasında “Firəng Əhməd” kimi ta- 
nınan bu gənc adamı mühitin adət- 
lərinə, ənənələrinə, məzhəb qayda- 
larına qarşı çıxan üsyankar hesab 
edirdi. Bu səbəbdən də evlənmələri 
inadkar və zabitəli nənəmin ölü- 
münə qədər mümkün olmamışdı. 

Anam birgə həyatlarının ilk gü- 
nündən etibarən öz taleyini qeyd- 
şərtsiz atamın taleyi ilə bağladı. 

“Hadisələr və daxilimdə duydu- 
ğum böyük cazibə qüvvəsi məni əsir 
bir türk məmləkətini buraxaraq azad 
türk məmləkətinə köçməyə məcbur 
edən zaman Sitarəyə (anamın adıdır 
- müəllifin qeydi) “Mən tanımadığım, 
bələd olmadığım bir yerə gedirəm 
- dedim. - Orada özümü necə bir ta- 
leyin gözlədiyindən xəbərim yoxdur. 
Bəlkə, böyük bir səfalət, nəhayətsiz 
xəyal qırıqlığı olacaq. Əgər mənim- 
lə birlikdə aqibəti tamamilə məchul 
olan bu yolçuluğa çıxmaq istəmirsən- 
sə, tam seçim sərbəstliyin var. 

Ananız mənə “Xeyr, - dedi, -Sən 

dörd övladımın atasısan. Hara- 

da, hansı vəziyyətdə olsan, mən 
də sənin yanında olacağam”. 

İndi isə atama ilk çap olunmuş ya- 
zımı gətirdiyim axşamı xatırlayıram. 
Ankara Üniversiteti Hüquq fakültə- 
sinin birinci kursunda oxuduğum 
zaman bir neçə tələbə yoldaşımla 
birlikdə “Yalnız gənclikl” adlı məc- 
muə çıxarmağa başlamışdıq. Ancaq 
üç sayı işıq üzü görən məcmuənin 
birinci sayındakı imzasız baş məqa- 
ləni mən yazmışdım. Bu, “Memar 
Solnes” başlıqlı yazı idi. Məqalədə 
Henrix İbsenin: böyük faciəsini şərh 
edir və “Bizim də ustadlarımızın 
hamısı Solnes oldular, bizə meydan 
vermirlər” - deyə şikayətlənirdim. 

Atam məqaləni diqqətlə oxudu. 
“Bunu sən yazmısan. Başa düşürəm.- 
dedi. - Lakin həyatda mövqe tutmaq 
üçün əvvəlcə o haqqı qazanmaq la- 
zımdır. Ortalığa hansı əsərlər qoydu- 
nuz ki, bizdən, artıq kənara çəkilməyi 
tələb edirsiniz? Onu bil ki, həyatda 
heç kəs “Bu, sənin haqqındır, gəl, all”- 
deyə əlindəkini başqasına vermir. 
Haqq bəxşiş edilmir, alınırl Sənin da- 
ha təvazökar olmağını istərdim”. 

Bu hadisənin üstündən on il ke- 
çəndən sonra, ölümündən beş ay 
əvvəl ona ilk çap olunmuş Kita- 
bımı aparanda həmin söhbətimiz 
yenə hafizəmdə canlanmışdı. Ürə- 
yim şiddətlə döyünürdü. Kitabımı 
aldı, üzümdən öpüb diqqətlə oxu- 
yacağını bildirdi, amma oxumağa 
macal tapmadan öldü. 

Keçiörən onun həyatında bir mər- 
hələdir. Atam Ankaranın bu seyrək 
ağaclı quru, cadar torpaqlı bağların- 
da tapdığı əsrarlı cövhərin yardımı 
ilə sanki əlli yaşın yorğunluğundan 
xilas olub birdən-birə iyirmi yaş 
gəncləşdi. Keçiörəndə ilk torpaq alan 
o idi. Keçiörənin ilk qazmasının me- 
marı da atam oldu. Bağlara köçüb 
yerləşdiyi il Keçiörən camaatı onu 
muxtar” seçdi. Buna çalışqan, kəndli 
ilə can bir qəlb olmağı bacaran insan 
kimi çox sevindi. Əvvəla, Çənbərəçi 
oğlu adlı katolik erməninin gündə 
bir qara quruşa Balum kəndlilərini iş- 
lətməsi müqabilində ixracatçıya çev- 
rilib zənginləşdiyi həmin bağları mü- 
haribə illərindən sonra dağıdılmış, 
xaraba halda almışdı. Digər tərəfdən, 
bir tikə çörək üçün səhərdən axşama 
qədər çalışan kənd camaatı onun sa- 
yəsində alın təri və zəhmətin həqiqi 
əvəzini almaq sevincini yaşadı. Kənd 
adamlarının hər biri üçün “Keçiörən 
muxtarı Əhməd bəy” dəyişən, yeni- 
ləşən dövrün ilk timsalı idi. 

Ardı 11-ci səhifədə 


ədəbiyyatı 


Əvvəli 10-cu səhifədə 

Az sonra eyni bağlarda planını 
özü cızdığı, tikintisinə özü nəzarət 
etdiyi ikinci ev başladı. Həyatında 
baş verən xoşagəlməz hadisələr bu 
bağları və evləri onun əlindən çıxa- 
rıb satmağa zorladığı zaman atam- 
la İstanbuldan Ankaraya birlikdə 
gəldik. Mən özümə iş, o isə ömrü- 
nün, varlığının bir parçası olmuş 
bu torpağa müştəri axtarırdı. Mən 
işi, atam müştərini tapdı. İsti bir 
yay günü onu İstanbula yola salan- 
dan sonra “Varlıq”? məcmuəsində 
ilk qələm təcrübələrimdən olan 
aşağıdakı yazını çap etdirdim: 

“Onunla yan-yana gedirik. Ha- 
va ciyərlərimizi tıxayacaq qədər 
isti və bürkülüdür. Geniş, bir tə- 
rəfində üçkünc abidə qoyulmuş 
meydandayıq. 

Birdən dayandı. Çətinliklə nəfəs 
aldığı sinəsini əli ilə ovuşdurdu. 
Sonra nəzərləri çılpaq, tozlu üfüqə 
zilləndi. 

Üzünə baxdım. Alnında qara, 
dərin qırışlar vardı. Qalın qaşları 
yoğun kölgə kimi yorğun gözləri- 
nin üstünə düşmüşdü. 

Bu yaşlı adamın dodaqları hə- 
min anda mənə nəhayətsiz dərəcə- 
də incə və rəngsiz göründü. Üzün- 
də heç zaman təsadüf etmədiyim 
təbəssüm bu dodaqların üzərinə 
qonmuş, orada özünə yer eləmişdi. 

Günortanın isti çağında dörd bir 
tərəfimizdən ötüb-keçənlər bizə 
baxırdılar. Yanımıza yaxınlaşan av- 
tomobillər yollarını dəyişdirirdilər. 

Bir polisin bizə işarə etdiyini 
gördüm. Meydanın nizam-intiza- 
mını pozmuşduq. Yaşlı adamın 
qolundan tutdum. Yavaş-yavaş 
oradan uzaqlaşdıq. 

Böyük və bər-bəzəkli bir salon- 
dayıq. O, qarşımda oturub. Bəyaz 
saçları qarayanız sifətinə kül rəng- 
li kölgələr salmaqdadır. Bir əlinin 
barmaqları ilə aramsız dizlərini dö- 
yəcləyir. Mənə həyatından danışır: 
“İyirmi dörd yaşındaydı...” 

Yarıməsrlik ömrünü birdən-birə 
gənclik xəyallarının içərisinə atan 
bağlardayıq. Küləyin əsmədiyi 
sakit günlərdən birində qırmızı 
damlı evimizin qabağına yamyaşıl 
kölgə salan ceviz ağacının altında 
oturmuşuq. 

Üzündə tər, bədənində titrət- 
mə var. Yenə eynən on il əvvəlki 
kimi gözümüzün gördüyü şeyləri 
sayır. Sonra sıra bu evə gəlir. Sö- 
zünə davam edə bilmir. Bu ev ki- 
mindir? Bu ev kimə aiddir? 

Ətrafımızda xəyallar dolaşmağa 
başladı. Kiçik, sarıbəniz, qapqara 
gözləri olan qadın. Cins atın həyat 
dolu kişnərtisi, bir dəstə uşaq, ara- 
ba təkərlərinin taqqıltısı... O, gə- 
lir. Ağ rəngli paltarının içində gur 
saçlı qarayanız sifəti mərmər hey- 
kəl kimi gözlənilmədən aramızda 
göründü. 

Hava sərinləşdi. Xəyallar qeyb 
oldu. Üşüyə bilər. Qoluna girirəm, 
bir daha geri dönməmək şərti ilə 
qırmızı damlı evdən, yaşıl kölgəli 
ceviz ağacından uzaqlaşırıq. 

Stansiyadayıq. O, vaqonun pən- 
cərəsi önündə dayanıb. Mənə ba- 
xır. Gözlərində, gizlətməyə çalışdı- 
ğı hüzn var. Danışmaq istəyirəm. 
Ancaq deyə biləcəyim bir kəlmə 
də yoxdur. Sonra fit çalınır, zəng 
səsləri eşidilir. Ağır-ağır uzaqlaşan 
vaqonlar, görünməz olan pəncərə, 
yavaş-yavaş gözdən itən bəyaz saç- 
lı qarayanız çöhrə... Önümdə bir- 
dən-birə böyük bir boşluq açıldı. 
Təkbaşına geri qayıdıram. Əcəba, 
onu bir də görə biləcəyəmmi?” 


Atamı Keçiörən bağlarına çəkən 
hisslər arasında bu yerin doğulub 
böyüdüyü məmləkətə bənzəmə- 
sinin də çox mühüm təsiri vardı. 
Burada dünənə qədər siyasi əsarət 
içərisində yaşamış, bütün dünyaya 
qarşı üsyan etmiş şəxsiyyətin bir- 
dən-birə imkan tapıb tənəffüs etdiyi 
azad havanın da nəşəsi vardı. İstə- 
nilən halda, atamın ömür yolunun 
ən fəal dönəmlərindən birinin Ke- 
çiörəndə yaşadığı illər olduğu əsla 
şübhə doğurmamalıdır. Bu illərin 
hər günündə elə anlar var ki, in- 
di onlar barədə düşünəndə atamın 
bütün daxili aləmi, mənəviyyatı və 
şəxsiyyəti gözlərim önündə canla- 
nır. Qarşımda əksər keyfiyyətləri ilə 
az qala xəstəlik dərəcəsinə varan bir 
həssaslıq müşahidə edirəm. 

Keçiörən ilə Ağtəpə arasındakı 
yolun Keçiörənə yaxın hissəsində, 
sağ tərəfdə bir fidanlıq vardı. Növ- 
bənöv gilas, gilənar, ərik, albalı, al- 
ma ağaclarından ibarət kiçik bağı 
atam öz əlləri ilə salmışdı. Günün 
siyasi hadisələrindən, növbənöv 
əndişələrindən ruhuna hopan izti- 
rab və ya nəşəni fidanların arasında 
çalışmaqla çıxarırdı. İlk dəfə torpa- 
ğa bağlılığın insan ruhuna gətirdiyi 
böyük hüzur və sakitliyi Keçiörən- 
də, bu fidanlıqda dadmışdı. Orada, 
qırx il əvvəl yad məmləkətin başgi- 
cəlləndirən mərkəzində, milyonlar- 
la insan arasında bir-birlərinə rast 
gələn, qəlblərinin və beyinlərinin 
bütün ideallarında müştərək, həm- 
fikir olduqlarını görüb talelərini 
birləşdirən, böyük Türk dünyasının 
uzaq iki əks qütbündən gəlmiş iki 
gəncdən biri səhərçağı bu fidanlar 
arasında dolaşarkən digərinin tam 
eyni saatlara təsadüf edən faciəli 
aqibətini" dəhşətlə düşündü. Birgə 
addımladıqları keçmiş yollarını və 
günlərini fidanların gövdəsindəki 
qurd-quşları təmizləməklə gözləri 
önündən keçirdi. 

Bir gün yanına ortayaşlı bir adam 
gəlmişdi. Bir saata yaxın danışdılar. 
Ziyarətçi gedəndən sonra atamın 
dərin kədər və ələmə daldığını gör- 
düm. Heç kimlə kəlmə kəsmədən 
salonda var-gəl edirdi. Sonra ana- 
ma tərəf çevrilib “Bilirsənmi gələn 
kim idi?” - deyə soruşdu. Sualına 
özü cavab verdi: “Əhməd Rzanın 
qohumlarından idi. Mənə “Əhməd 
bəy,- dedi, - Əhməd Rza Yurdsuz- 
lar xəstəxanasında ac, səfil, pərişan 
halda ölümünü gözləyir. Onun ne- 
cə böyük qürur sahibi olduğunu bi- 
İirsiniz. İndi yanınıza gəlməyimdən 
əsla xəbəri yoxdur. Lakin sizi çox 
sevir. Bu səbəbdən də günahımdan 
keçəcəyini düşünürəm. Onun son 
günlərini iztirabsız yaşamasını, ra- 
hat ölməsini təmin edin”. 

Əhməd Rza öldü. Bu xəbəri al- 
dığımız gün nahar süfrəsində 
atam “Onun haqqında yazı yaz- 
mışam. Qulaq asınl” - dedi və ya- 
zısını oxumağa başladı. 

Əhməd Rza ilə Parisdə təhsil 
aldığı illərdə tanış olduqlarından 
bəhs edirdi: “Görüşünə getmək 
istədim. Qapını üzümə özü açdı. 
Uzun, bozsaqqallı, bəyaz və nurlu 
bir çöhrə ilə qarşılaşdım...” 

Birdən kağızlar əlindən tökül- 
dü. Hıçqıra-qıçqıra ağlayaraq ba- 
şını süfrəyə qoydu. Sonra yemə- 
yinə əl vurmadan bağçaya çıxdı. 
Yenə fidanların dibinə çöküb na- 
zik budaqları qurumuş yarpaqlar- 
dan təmizləməyə başladı. 

Keçiörəndə torpağa sıx bağla- 
nan atam torpağın əzəli qanun- 
larından olan taleyə, qəzavü-qə- 
dərə daha çox inanmağa başladı. 


Bəli, bütün baş verənlər taleyin 
əvvəlcədən müəyyən etdiklərin- 
dən başqa bir şey deyildi. Məh- 
kum olunanlar, ya da Yurdsuzlar 
xəstəxanasında iztirab içərisində 
köməksiz və yalqız ölənlər ayrı- 
ayrı şəxslər deyildi, bütün bir keç- 
miş idi. Onun öz keçmişi idi. Alnı- 
na yazılan tale bu idimi? 

Atamın səfalət və siyasət cəfaları 
altında biri-birinin ardınca ölən bu 
keçmiş günlərini xilas etmək üçün 
Böyük Fransa inqilabının gənc və 
həris Sen YVüstü xatırladan bir adam- 
la saatlarca nə barədəsə danışdığını 
gördüm. Sen üstün sifəti daş heykəl 
kimi hərəkətsiz idi. Çünki allahlar 
qərarlarını əvvəlcədən və pozulma- 
sına əsla imkan saxlamadan verirlər. 

Ondakı bu taleyə, qədərə inamın 
hansısa dini mənşəyinin olub-ol- 
madığını bilmirəm. Atamın nəzə- 
rində din, insanları bir millət ha- 
lında yoğurub-yapan amillərdən 
biri idi. İnsanların belə ülvi hissdən 
məhrum edilmələrini istəməzdi. 
Allah fikrinə, klassik dini axtarış- 
lara vardığını da düşünmürəm. 
Ölümünün yaxınlaşdığı günlərdə 
artıq özünə də əyan olmuş aqibə- 
tini dindən tamamilə ayrı olan bir 
tale hadisəsi kimi qarşıladı və buna 
uyğun şəkildə hərəkət etdi. 

Nəhayət, atamı Keçiörənə bağ- 
layan bir səbəb də onun öz yuva- 
sını qurmaq üçün duyduğu böyük 
istək və eşq idi. 

“Həyatım boyu dəfələrlə həmi- 
şəlik yaşamaq niyyəti ilə ev tik- 
dim. Lakin tarix hər bir təsadüfdə 
buna tam müvəffəq olmağıma im- 
kan vermədi”. 

Molla Güranidə Fatih yanğını 
nəticəsində bir topa kül yığınına 
çevrilib havaya sovrulan, Eren- 
köydə ikiyaşlı oğlunu qara torpağa 
tapşırandan sonra bir də səmtinə 
belə uğramaq istəmədiyi yuvala- 
rından sonra yalnız ömrünün əlli 
ikinci ilində Keçiörəndə həqiqi bö- 
yük ailə yuvasını qura bildi. 

Bir ailə başçısı kimi rəhbər tut- 
duğu hisslər, pədərşahi (patriarxal 
— V.Q.) ənənələrin nəsildən nəslə 
keçən qayda-qanunlarına mütləq 
riayət şəklində təzahür edirdi. Evin 
tək hakimi atam özü idi. Ev isə sa- 
dəcə xanımından və uşaqlarından 
ibarət deyildi. O, eyni dam altında 
yaşayıb-yaşamamalarından ası- 
hı olmayaraq bütün qohumlarının 
bütün məsələlərdə onunla məslə- 
hətləşmələrini, onun iznini alma- 
larını, ona hörmət və ehtiram gös- 
tərmələrini tələb edən ailə rəisi idi. 

Bizə yarızarafat-yarıciddi tərzdə 
dediyi “Sizi uşaqlarınızın yanında 
da döyərəm” - sözləri, əslində söy- 
lədiyini etməyə qadir olduğunu, 
özünü buna səlahiyyətli saydığı- 
nı göstərirdi. Vaxtı ilə özü də evin 
və ailənin başçısı sayılan əmisinin, 
hətta anasının yanında belə atasını 
bu cür döydüyünə şahid olmuşdu. 

Lakin atam nəsil ənənələrinin 
ona verdiyi səlahiyyətlərdən heç 
zaman sui-istifadə etməmişdi. 
Böyük ailəmizdən bir nəfərin də 
onun haqsız davranışına məruz 
qaldığını heç zaman görmədim. 

Keçiörəndə yaşadığımız illərin 
bütün sevinc və kədərlərini daim 
bizimlə paylaşan sevimli bir insan 
da vardı - Yusif Akçural 

Atamın onunla dostluğu dərin 
və səmimi idi. Səsinin ahəngindən 
titrək saqqalının uclarına, gözlə- 
rinin işıqlarına qədər incə istehza 
ilə danışan Yusif Akçura da atama 
eyni dərəcədə dərin, səmimi hiss- 
lərlə bağlanmışdı. 


Atam “Yusifdəki istehza nadir 
hallarda nəşənin, əksər hallarda isə 
iztirabın təzahürüdür” - deyirdi, 
“bütün böyük zəkalar bir iş görə bil- 
mədikləri anlarda istehzalı olurlar”. 

Akçura, içərisində yaşatdığı üs- 
yanları həyatda yalnız bir nəfərə 
- atama açırdı. Çünki atam belə eti- 
rafları dinləməyi və qiymətləndir- 
məyi bacarırdı. Tanıdığım insanlar 
içərisində ifrat həssaslığı ilə seçilən 
və iztiraba şərik çıxmağı bacaranlar- 
dan biri də Yusif Akçuranın özü idi. 

Gecələr salonumuzda üzbəüz 
otururdular. Dərdlər anladılır, şi- 
kayətlər dinlənilir, çarələr aranırdı. 

Yusif bəy atama “Əhməd, bun- 
ları yazsanal Niyə gedib lazım 
olan yerlərdə bu barədə danışmır- 
san?” - deyirdi. 

Atam onun, demək olar ki, bü- 
tün söhbətlərin sonunda mütləq 
təkrarlanan təklifinə bərk əsəbilə- 
şər, səsini ucaldaraq qışqırardı: 

“Mən, həmişə mən, hər yerdə mənl 
Sən başqalarını döyüşdürüb bundan 
həzz alan adamsan. Niyə özün yaz- 
mırsan, niyə özün demirsən?” 

Akçuranın saqqalı titrəyərdi: 

“Sən məndən cəsur adamsan, 
Əhməd bəyl” 

Sonra yavaş səslə əlavə edərdi: 

“Həm də mənim hörgüclərim var”. 

Hörgüclərinin olduğunu deyən- 
də çox sevdiyi və gec yaşda tapdı- 
gi iki övladını nəzərdə tuturdu. 

Akçuranın ölümü atamı həqi- 
qi yasa qərq etdi. Bu münasibət- 
lə yazdığı məqalədə iztirablarını 
“Həyat arkadaşlarım, dostlarım 
məni bir-bir tərk edirlər. Xanımım- 
dan sonra indi də Yusifin ölümünə 
dözməliyəm. Onların ölümündən 
sonra mərsiyə yazmaq vəzifəsi mə- 
nim üzərimə qoyulub? Fələyin bu 
acı ittihamlarına məruz qalmamalı 
idim” - şəklində dilə gətirmişdi. 

Akçuranım zəif yeri uşaqları idi. 

“Əhməd bəy, sən övladlarını 
yetişdirdin. Daha dərdin qalmadı. 
Əcəba, mən özümünküləri böyü- 
düb bir yana çıxara biləcəyəmmi?” 

Gözləri yaşarır, əndişəli sualı- 
nın cavabını da özü verirdi: 

“Zənn etmirəm. Zənn etmirəm.” 

Kitabxanası xəstəliklərə dair ki- 
tablarla dolu idi. Uşaqlar yuxudan 
bir az kal oyananda, yaxud bəniz- 
ləri qaçanda ər-arvad bu kitabla- 
rı ələk-vələk edir, onların hansı 
xəstəliyə tutulduğunu öyrənmək 
istəyirdilər. Hətta kiçik mədə poz- 
Şunluğunun və ya boğaz ağrısının 
Akçuranın evində daimi təşviş əh- 
vali-ruhiyyəsi yaratdığını və yaşat- 
dığını söyləməyə lüzum yoxdur. 

Tale, valideynlərinin üstlərin- 
də bu qədər əsdikləri uşaqları çox 
kiçik yaşlarında biri-birindən iki 
illik fasilə ilə ana və atalarından 
məhrum etdi. 

Keçiörəndə həm də atamın tə- 
ləbəsi oldum. İstəyimin əksinə ge- 
dərək, məni hüquq sahəsinə yön- 
ləndirdi, Ankara Universitetinin 
Hüquq fakültəsinə yazdırdı. Mən 
də Konstitutsiya hüququnun əsas- 
ları müəlliminin - bu “kəskin sözlü, 
tox gözlü, qəribə şivəli professorun” 
tələbələri sırasında yer aldım. Hə- 
min andan etibarən onun yeni zabi- 
tə və hakimiyyət dairəsinə düşdüm. 

Ankara Universitetinin Hüquq 
fakültəsində atam əksəriyyəti 
Anadolunun müxtəlif yerlərin- 
dən gəlmiş tələbələrin hələ tər- 
təmiz, saf, sadə, atəş yuvası kimi 
yandıqca yanan, parlayan ürəklə- 
rində, beyinlərində özünün res- 
publikaçılıq ideyalarının təbliği 
üçün ən münbit zəmin tapmışdı. 
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İçi mən qarışıq aramızda elə tələ- 
bə yox idi ki, işlədiyimiz xətala- 
rı bağıra-bağıra düz gözümüzün 
içinə deyən bu qocaya qorxu qarı- 
şıq böyük hörməthissi duymasın. 

Önündə oturub ilk imtahanı ver- 
diyim gün salon, atanın öz oğlunu 
necə imtahan etdiyinə tamaşa et- 
məyə gələnlərlə dolmuşdu. Mənə 
çoxlu suallar verdi. Cavablarımı 
dinlərkən məndən Baş Koman- 
danlıq haqqındakı qanunla əlaqə- 
dar Sakarya müharibəsi haqqında 
məlumat istədi. Müharibənin baş- 
landığı günü soruşdu. Bir az tə- 
rəddüdlə cavab verdim. Bir neçə 
saniyə dayanıb düşünməyim onu 
əsəbiləşdirdi. Üstümə qışqırdı: 

“Bu tarixi bilməyən kəs, hətta 
oğlum da olsa, mənim təsəvvü- 
rümdə məmləkəti ilə maraqlan- 
mayan adam deməkdirl” 

O gecə evdə anama “Oğlun əla 
qiymət aldı. Amma onu danladım, 
əməlli-başlı tərləməyə məcbur et- 
dim”- demişdi. 

Dərs otağına girəndə ilk növbə- 
də gözləri ilə məni axtarar, dərsdə 
olub-olmadığımı dəqiqləşdirərdi. 

Ankara Universitetinin Hüquq 
fakültəsində təhsil alan bir neçə 
yoldaş yığışıb “Gənc Türk Ədəbiy- 
yatı Birliyi” adlı cəmiyyət qurmağa 
təşəbbüs göstərmişdik. Məsələyə 
müsbət yanaşmayan fakültə rəh- 
bərliyi məndən atama şikayət et- 
mişdi. O gün sinifə girdiyi zaman 
yenə üzümə baxdı. Lakin bu dəfə 
nəzərləri bambaşqa idi. Dərsi əsəbi 
hava içində keçdi. Qapıdan çıxanda 
əli ilə dalınca gəlməyimi işarə etdi. 
Getdim. Üzümə baxmadan “Sən- 
dən şikayət elədilər, xoşum gəlmə- 
di, axşam evə tez qayıtl” - dedi. 

Axşam yeməyindən sonra ki- 
tabxanasına çəkildik. 

“O nə cəmiyyətdir qurmusu- 
nuz? - deyə sözə başladı.- Mən 
istibdad əleydarı olduğum qədər 
də anarxiya əleyhdarıyam. Fakül- 
tə rəhbərliyinin qəbul etmədiyi bir 
işdən sən də vaz keçməlisənl” 

Bir söz demədim. Lakin həya- 
tım boyu atama qarşı etdiyim ilk 
və son itaətsizlik onun əmrini qu- 
laqardına vurmağım oldu. 


1 Henrix Yohan İbsen (1828-1906) — 
Norveç dramaturqu, Avropa “yeni 
dramın” banisi, şair və publi- 
sist. 1893-cü ildə qələmə alınan 
“Memar Solnes” dramında İbsen 
yüksək amallara can atan, eyni 
zamanda şəxsi rahatlığını da itir- 
mək istəməyən insanın faciəsini 
canlandırıb. 


? Muxtar — Osmanlı İmperiyası 
dövründə və Türkiyə Cümhu- 
riyyətinin ilk illərində kənd, 
qəsəbə kimi nisbətən kiçik yaşayış 
məntəqələrində yerli sakinlərin 
ümumi razılığı ilə seçilən və yerli 
idarəetməni həyata keçirən şəxs. 
Ərəb dilindən tərcümədə “ixtiyar 
sahibi” mənasını ifadə edir. 


5 “Varlıq” — 1933-cü ildən günümüzə 
dələn Türkiyədə nəşr olunan aylıq 
ədəbi məcmuə. 


£ Əhməd Ağaoğlunun gənclik dostu, 
İstiqlal Məhkəməsi tərəfindən 
Atatürkə qarşı sui-qəsddə ittiham 
olunaraq 1926-cı ilin avqustunda 
dar ağacından asılan Doktor Na- 
zim nəzərdə tutulur. 


SON. 


Tərcümə edən: 
Vilayət QULTYEV, professor 
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ədim Şərq mədəniyyətinin tər- 

kib hissəsi olan Azərbaycanda 

orta əsrlərdə elm, ədəbiyyat və 

mədəniyyətin yüksək inkişafı 
bir sıra məsələləri vərdiş halına salmışdı. 
Vərdişlərdən biri də kitab toplamaq və 
mütaliə etmək idi ki, hətta Şərqdə ən azı 
altı əsr (XI-XVII əsrlərdə) əksər hökm- 
darlar belə buna riayət etməyə borclu 
idilər. Hökmdarlar qanlı savaşların və 
hər zaman üzləşə biləcəkləri saray xəya- 
nətlərinin, xalq üsyanlarının əhatəsində 
olmalarına baxmayaraq, kitab mütaliəsi- 
nə, həyata keçirilməsi vacib sayılan pro- 
ses kimi baxırdılar. Bunun da bir neçə 
əsas səbəbi var idi: birincisi, hakimiyyə- 
tin irsən keçdiyi səltənətlərdə hökmdar 
ata gələcəkdə onu əvəz edən övladının 
elm, kamal sahibi olmasına çalışırdı. Öl- 
kənin ən yaxşı alim, mütəfəkkir və məd- 
rəsə müəllimləri varisin savadlı, müdrik 
olması üçün əlindən gələni edirdilər. 
Təsadüfi deyil ki, Azərbaycan, eləcə də 
Şərq ölkələrinin tarixində bir çox hökm- 
darların müəllimləri dövrün görkəmli fi- 
1osofları olub. İkinci səbəb isə, hər hansı 
hökmdarın idarəçiliyi dövründə hansısa 
dini təriqətin xüsusi nüfuz sahibi olma- 
sı ilə əlaqədardır. Bu zaman ölkənin əsas 
fiquru olan hökmdar həmin təriqət baş- 
çısı ilə hesablaşmaqla yanaşı, onun və 
başqalarının təriqətin ideologiyasını əks 
etdirən kitablarını oxuyar və bu mənbə- 
lərdən ali məclislərdə misallar gətirərdi. 


Üçüncü səbəb isə, Şərq dövlətlərində 
(başda ərəblər olmaqla) erkən orta əsrlərdə 
antik yunan və Roma dövrünə aid dəyər- 
li əsərlərin yerli dillərə tərcümə olunma- 
sı idi. Qeyd edək ki, müsəlman Şərqinin 
dünyaya verdiyi töhfələrdən biri də antik 
dövrə aid olan fəlsəfi, elmi və bədii əsər- 
lərin ərəb, fars, türk və başqa dillərə tərcü- 
mə edilməsi oldu. Yoxsa həmin əsərlərin 
heç biri dövrümüzə qədər gəlib çıxmazdı. 
Azərbaycandakı hökmdarlar, şahlar da 
antik dünyanın əsas düşüncə hegemonları 
olan Aristotelin, Platonun əsərlərini sanki 
bir hökm kimi mütləq oxuyub, öyrənirdi- 
lər. Aristotelin “Ritorika”, “Metafizika”, 
“Utopika”, Platonun “Dövlət” əsərləri səl- 
tənət sahiblərinin “stolüstü kitabları” idi. 

XII əsrdə Azərbaycanda Atabəylər döv- 
lətinin əsasını qoyan Şəmsəddin Eldəgiz 
dövlətdə ali mənsəb sahibi olmazdan əv- 
vəl, sonuncu Səlcuq hökmdarı 11 Toğ- 
rulun övladlarının - Məhəmməd Cahan 
Pəhləvanın və Qızıl Arslanın müəllimi, 
tərbiyəçisi olub. Uşaq çağlarından onla- 
rı yetişdirən Şəmsəddin Eldəgiz gələcək 
varislərinə antik dünyanın fikir nəhənglə- 
rinin kitablarını, o cümlədən bir çox Şərq 
mütəfəkkirlərinin əsərlərini oxudurdu. 11 
Toğrul və xanımı Möminə xatun övladla- 
rının yüksək dərrakə sahibi olmalarından 
çox məmnun idilər. Bu fakt Şəmsəddini 


sultan ailəsinə daha da yaxınlaşdırdı. İş o, 


yerə çatdı ki, II Toğrul öləndən sonra dul 
qalan Möminə xatunla məhz Şəmsəddin 
evlənəsi oldu ki, bu da Atabəylər dövləti- 
nin formalaşmasında əsas fakta çevrildi. 
Bir zamanlar tələbələri, sonradan isə ögey 
oğulları olan Məhəmməd və Arslan onun 
sayəsində qılınc tutmaqla bərabər, qələ- 
mə də biganə qalmırdılar. Şəmsəddin 
onların hər ikisinə Firdovsinin “Şah- 
namə”sini, Sədinin “Gülüstan”ını, 
İbn Sinanın fəlsəfi əsərlərini əzbərlət- 
mişdi. Hər iki qardaş bu bilgilər sayə- 
sində müdriklik, ədalət, kamal məf- 
humlarını ömürlərinin sonuna qədər 
özlərində gəzdirdilər. Məhz bu səbəbdən 
ara-sıra qəzəllər də yazan Məhəmməd Ca- 
han Pəhləvan dövrün şair və mütəfəkkir- 
lərinə qayğısı ilə seçildi. Belə ki, Şamaxıda 
şah zülmündən qaçan Xaqani Şirvani ona 
sığındı, Nizami Gəncəvi onun istəyi ilə 
“Xosrov və Şirin” poemasını yazdı. Əslin- 
də “Xosrov və Şirin”in yazılmasının səbəbi 
da Məhəmməd Cahanın uşaqlıqdan mü- 
taliə etdiyi “Şahnamə” poeması olmuşdu. 


U 
: 


Yəni Atabəy hökmdarı fars ruhunun tə- 
rənnüm olunduğu “Şahnamə”yə oxşar 
əsər yazılmasını və orada əsasən türk qəh- 
rəmanın ön plana çıxarılmasını Nizami- 
dən istəmişdi. 


“Şahnamə” və “Gülüstan” 


Adiçəkilən əsərlər nəinki fars, hətta bü- 
tün Şərq mədəniyyətinin nəhəng ədəbi in- 
ciləridir. Müxtəlif dillərə tərcümə olunan 
bu iki əsər əksər Şərq hökmdarlarının, bəl- 
kə də, əzbər bildiyi bədii nümunələr idi. 
Hökmdarlar hələ taxta çıxmazdan əvvəl, 
yəni varis titulu daşıyan zaman tərbiyə- 
çiləri onlara “Şahnamə”ni oxudardılar. 
“Qurani-Kərim”dən sonra gələcək şahlara 
ən çox diktə edilən poemanın qəribə yazıl- 
ma tarixçəsi var. Digər adı “Şahlar haqqın- 
da kitab” olan əsər İranın VII əsrədək olan 
qədim tarixini özündə əks etdirir. “Şahna- 
mə”nin müəllifi olan Firdovsi bu ləqəblə 
bütün Şərqdə tanınıb. Firdovsi “Şahna- 
mə” poeması üzərində 85 ilişləyib. Demək 
olar ki, həyatının yarısını bu poemaya həsr 
edib. Əsərə görə, Sultan Mahmud Qəznəvi 


Firdovsiyə külli miqdarda qızıl pul vəd 
etsə də, poemanı bəyənmədiyi üçün vədi- 
nə xilaf çıxır. Əsərin hər beyti üçün qızıl 
yox, gümüş pul verir. Şair bunu özünə və 
poemasına hörmətsizlik kimi qəbul edir 
və sultanın göndərdiyi gümüş pulların 
hamısını elə oradaca kasıblara, fəqirlərə 
paylayır. Şairin bu hərəkəti sultanın acığı- 
na gəlir. Bu hadisədən sonra Firdovsi öz 
doğma yurdunu tərk etmək məcburiyyə- 
tində qalır və lap qoca yaşlarınadək vətən- 
dən kənarda yaşayır. Sonradan geri qayıt- 
sa da, artıq gec idi. 

Azərbaycan hökmdarlarından Məhəm- 
məd Cahan və Arslanla bərabər, Şirvanşah 
Axsitan, İbrahim Dərbəndi, Şah İsmayıl 
Xətai, Şah Təhmasib və başqaları “Şahna- 
mə”nin daimi oxucularından olublar. Fir- 
dovsinin yaratdığı möhtəşəm “Şahnamə” 
poeması 120.000 beytdən, yəni — 240.000 
misradan ibarətdir. Bu, dünya ədəbiyyatı 
tarixində ən böyük poemadır. Poema sırf 
fars dilində yazılıb. Bu da fars dilinin “gəl- 
mə” sözlərdən təmizlənməsində və inki- 
şafında əvəzedilməz rol oynayıb. 


(illi 


hükularlarını 
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yaddaş 


Yuxarıda adını qeyd etdiyimiz “Gü- 
Tüstan” əsəri də ( Sədi Şirazi) hökmdarlar 
masasının bəzəyi olub. Bəzi şahlara dərs 
deyən müəllimlər, “Qurani Kərimin” oxu- 
nuşundan dərhal sonra Sədinin “Gülüs- 
tan”ını tədris edirdilər. Bu səbəbdən də 
həmin proqram Azərbaycanın bir çox məd- 
rəsələrinə ayaq açmışdı. Mədrəsə şagirdlə- 
ri Qurandan sonra “Gülüstan”a keçirdilər. 
Müdərrislər bu əsəri şagirdlərin əxlaqlı, 
hikmətli və ədalətli şəxsiyyət kimi forma- 
laşması üçün tədris edirdilər. 

Sədi Şirazinin 1258-ci ildə tamamladığı 
”Gülüstan” əsəri yazılan islami nəsihətlər- 
dən, dini baxımdan ədalət, təvazökarlıq, 
bərabərlik kimi keyfiyyətlərin tərifindən 
ibarətdir. Bundan savayı, əsər dərviş mə- 
dəniyyəti haqqında məlumat verir. “Gülüs- 
tan”da əhvalatlar, lətifələr, hikmətli sözlər, 
məsləhətlər və qısa şeirlər epik formada 
yazılıb. Əsər 1654-cü ildə alman dilinə tər- 
cümə edilərək ilk dəfə avropalılara təqdim 
olunub. Ona qədər isə, təbii ki, Şərq hökm- 
darlarının da stolüstü kitabı olub. Şah İs- 
mayıl Xətai Sədidən sitatlar gətirməyi se- 
vərmiş. Həmçinin Qaraqoyunlu hökmdarı 
Cahan şah Həqiqi də Sədinin “Gülüstan” 
əsərindən çox faydalanıb. Əxlaqi didaktik 
qəzəllər müəllifi olan Cahan şah Həqiqinin 
yaradıcılığına “Gülüstan”ın təsiri çoxdur. 

Sədi öz səyahətləri zamanı şeirlərini dər- 
viş libasında oxuyur, şeyxlərə, sufilərə qo- 
şulub azadlıqsevərlərlə oturub-dururmuş. 
Bütün bunlar onun dünyagörüşündə bö- 
yük dəyişiklik yaradır. Şair xalqlar arasın- 
da mövcud olan əlaqələri, adət və ənənə- 
ləri bütün dərinliyi ilə görür və tanış olur. 
Bütün bunlar “Gülüstan”ın nə dərəcədə 
vacib əsər olduğuna bir sübutdur. Əsər Şi- 
raz hakiminin ədalətinə ithaf edilib. 


Hər zaman aktual olan üç əsər 


Şərq dünyasında həm hökmdarların, həm 
də sadə xalqın sevə-sevə oxuduğu, hər za- 
man öz aktuallığını qoruyan üç əsər var ki, 
Azərbaycanda da ayrı-ayrı dövrlərdə səltə- 
nət sahibi olan kəslər bu bədii nümunələri 
sevə-sevə oxuyublar. Bunlar “Qabusnamə”, 
“Kəlilə və Dimnə” və “Tutinamə”dir. 

Şərq ədəbiyyatının qiymətli nümunələ- 
rindən olan “Qabusnamə” özünün məz- 
mun rəngarəngliyinə və bir çox əxlaqi-di- 
daktik məziyyətlərinə görə geniş şöhrət 
qazanıb, bir çox dünya xalqlarının dilinə 
tərcümə edilib. Bu hikmət kitabı dövranın 
acısını-şirinini dadmış qoca atanın öz oğlu- 
na nəsihəti və vəsiyyətindən bəhs edir. Fars 
mənşəli Ziyarilər xanədanının son sahibi 
olan Qabus ibn Vəşmsgir, aqibətindən niga- 
ran qaldığı oğlu üçün hikmətli məktublar 
silsiləsi yazır. “Qabusnamə” sanki bütün 
hökmdar ataların özlərindən sonra varislə- 
ri üçün qoyduğu bir vəsiyyətnamədir. Əsər 
elə bu səbəbdən də ölkə idarəçiləri tərəfin- 
dən hər zaman oxunub, onların indiki dillə 
desək, “stolüstü kitabları” olub. 

“Kəlilə və Dimnə” ilə “Tutinamə” bir- 
birilərinə məzmun və forma cəhətdən çox 
yaxındılar. Birində iki çaqqal həyat həqi- 
qətlərini təmsil dilində çatdırır, o birində 
isə sərçə, Şərq dünyasının eybəcərlikləri- 
ni, naqisliklərini ironik tərzdə təqdim edir. 

“Kəlilə və Dimnə”nin Depşelem adlı bir 


br . hind hökmdarının zamanında yazıldığı 
4 dh deyilir. Belə ki, bu əsərin hökmdara it- 


haf edildiyi və hökmdara məsləhət 
ı ik və nəsihət səciyyəsi daşıdığı fikri 
2 mövcuddur. Təmsil yanrının ilk 
. və ən önəmli örnəklərindən olan 
“Kəlilə və Dimnə”dəki hekayət- 
lər siyasətdən xeyirxahlığa qədər 
bir çox fərqli mövzunu özündə 
birləşdirir. 
Kitab beş fəsil və bir girişdən ibarətdir. 
Hər fəsildə bir əsas hekayət, onun içində 
də kiçik hekayətlər, nəzm şəklində nəsi- 
hətlər var. 

“Kəlilə və Dimnə” əsasən Səfəvi şahları- 
nın ən çox müraciət etdiyi kitablardan olub. 
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ağışdan sonra hava tor- 

paq qoxuyur. Yazdıl Ətirli 

güllücə artıq çiçəkləyib və 

doqquzdon öz budaqla- 
rını yenə yola tərəf sallayıb. Həyat 
sanki təzələnir — bəlkə, doğrudan 
da, belədirl Və hər şey buna daha 
çox sevinmək üçün elə bil dilbir 
olub. Daşı qaldırıb altından bal ki- 
mi parıltılı peyinqurdu, ya tezcə 
əkilib qonşu daşların altına soxulan 
qırxayaq tapırsan, başqa daşların 
altında isə zəhəri insan üçün ölüm- 
cül olan qaramtıl gürzə gizlənib... 
Şabalıd ağacının kəlləsində yenə 
qaratoyuq oxuyur, payızbülbü- 
lü böyürtkən kolluğunda eşələnir, 
sığırçınlar bərkdən civildəyib ye- 
nə dəstəylə uçuşur və haçaquyruq 
çaydaçapanlar yenə daşdan daşa 
tullanırlar. Yazda qan qaynayır. 

Şabalıd ağacları evi gizlədib. Onlar 
ucadıilar, yoğun gövdələrinə — ağac- 
ların ən azından iki yüz yaşı var — do- 
laşan sarmaşıq yuxarılarda yarpaq- 
lara qarışır. Şabalıdlar çox sıxdırlar, 
budaqları uzanıb yola sallanır, az qa- 
la yolu kəsir. Evin arxasında mal-qa- 
ra üçün pəyə, onun üstündə isə gü- 
nəmuzd işləyənlərin qaldığı otaqdı. 
May artıq sona çatır və günəmuzd- 
çular pəncərəni açıq qoyub yatırlar. 

Şabalıd meşəsindən bir cığır yola 
çıxır, o biri cığır köşkə aparır. Köşkün 
dəmir çəpəri, taxta skamyası, sarma- 
şan paxladan və qoxusu baş çatladan 
doqquzdondan gümbəzi var. Köşkü 
örtən yarpaqlar gecələr ay işığını bu- 
raxmır, ancaq gündüzlər skamyanın 
söykənəcəyində “Kristina” adını, 
onun altında isə oxla dəlinmiş ürəyi 
seçmək olar... Bunu günəmuzdeçu bı- 
çaqla qazıyıb, o, buralı deyildi, sonra 
da birdəfəlik çıxıb getdi. 

Kristina günəmuzdçular olan 
yerdə yatmır. O, xanımın iki qul- 
luqçusu ilə mansardda, dam pən- 
cərəsi kreton pərdəli və o cür də 
abağuru olan balaca otaqda yatır. 
Kristina sağıcıdı, buna görə qulluq- 
çular, şəhərli qadınlar ona yuxarı- 
dan-aşağı baxırlar. Ancaq Kristina 
onlara fikir vermir. 

Pəyənin üstündəki otaqda yalnız 
kişilər, hərdən də artıq heç bir xata- 
sı olmayan hansısa qarı yatır, xanım 
əxlaq məsələsində çox ciddidi və iş- 
dən qovduğu qızlar az olmayıb... 
Ancaq günəmuzdçulara hökmü 
çatmır, bu da onu özündən çıxarır. 
“Ax, — deyir, — əgər bu fırıldaqçılar 
məndən asılı olsaydılarl” Onlarda 
nəsə bir şey sezəndə, ərinə şikayət- 
lənir, ancaq adətən, bunun nəticə- 
si olmur. Cavanlığında dinc dur- 
mayan qoca, milad günü olsa da, 
yumşaq tərzdə cavab verir: “Günah 
yazdadı...” Bunu deyə-deyə fikri 
dağınıq halda əlindəki dəyənəyi 
döşəməyə vurur, ya kreslonun qol- 
tuğunu barmaqlarıyla döyəcləyir, 
iri polad qaşlı nişan üzüyü taxılmış 
bu güclü kəndçi barmaqlar cavan- 
liqda kuüzeni Qilyermonun dişlərini 
vurub tökdüyünə görə öz sahibini 
məşhurlaşdırıb... Yazı günahlandı- 
rıb qapıdan çıxaraq, şabalıd meşə- 
sinə gəzməyə gedir. Yolda hansısa 
bir qızla rastlaşsa, başını tərpədib 
gülümsəyir. 


rcumə 


Bir dəfə Kristina ilə köşkə gedən cı- 
ğırda rastlaşıb, ona söz atıb ağlatmışdı. 
Qıza nələr deməmişdil Bunu danışan- 
da xanımın qulluqçularından Marqa- 
rita ona məsxərə eləmişdi, ancaq o biri 
gün hava yaxşı olduğundan, heç kimə 
bir söz demədən həmin cığırla tək get- 
mişdi. Başına ağ-sarı çobanyastıqların- 
dan çələng qoyub, donunun yarığına 
isə zəngçiçəyi budaqları taxmışdı... 
Ağa gəzməyə çıxmışdı və Marqarita 
onu görüb demişdi: günaydın, çənab. 
Ağa dayanıb cavab vermişdi: günay- 
dın, Marqarita, əzizim... Bir az sus- 
muşdular, sonra ağa soruşmuşdu ki, 
ona soyuq deyilmi, axı əyni yalındı... 

Gecə Marqarita gülə-gülə hər şeyi 
o biri qulluqçu Esperansaya danış- 
mışdı. Kristina pərt olub yatağında 
qurcuxmuşdu və gözünə yuxu get- 
məmişdi, yerindən durub geyinərək 
küçəyə çıxmışdı. Hava isti olduğun- 
dan, alt yubkasının üstündən çiyni- 
nə vur-tut kofta atmışdı. 

Kristina ququ quşunun quqqulda- 
masını yaxşı yamsılayırdı... Beş dəqiqə 
sonra artıq ağanın qoluna girib köşkə 
tərəf gedirdi, köşkdə o, qızı qucaqladı. 
“Mən siz kişilərdən qorxuram... Mən 
bu gün heç özümdə deyiləm...” O, ca- 
vab vermədi. Kristina çardağa ayaqya- 
lin qayıdırdı, tuflisini əlində tutmuşdu. 
Gecə isti olsa da, bircə alt yubkada ol- 
duğundan üşümüşdü... Yerinə uzanıb, 
ətrafa qulaq verdi. Marqarita ilə Espe- 
ransa hələ qayıtmamışdı. 


H 


Quşlar sübhçağında sevişirlər və 
səsləri aləmi başına götürür. İşçilər 
isə quşlar sevişənə qədər çiyinlərin- 
də balta, iki nəfərin daşıdığı mişar, 
ya öküz qoşulmuş araba ilə paxla, 
kartof əkilmiş çölə gedirlər. KTris- 
tina belində böyük bardaq cığırla 
yola enir: o, inək sağmağa gedir. 
Üzündə şən təbəssüm, quşların 
oxuduğu və bulaqların ətrafında 
adam boyu qıfıların bitdiyi şabalıd 
meşəsinə tərəf baxır. Pəyədə yadel- 
linin düzəltdiyi üçayaqlı skamyada 
oturub inəkləri sağacaq. 

Marqarita ilə Esperansa hələ 
durmayıblar. Xanım gec durur... Di 
gəl, iri qarnına dəri kəmər bağlayan 
ağanı sübh tezdən işçilərin arasın- 
da görmək olar. Yaşı yetmişə adla- 
yıb, ancaq özünə cavan oğlan kimi 
baxır: saqqalı səliqəylə daranmış 
olur və hər səhər əllərini yuyur. 

Xanım qız da anası kimi gec durur. 
O da anası kimi hündür, dolu, alya- 
naqdı, hətta adları da eynidi... Qız 
anasından qırx yaş kiçikdi, bu qırx 
il ərzində isə adətlər çox dəyişib. Qı- 
zın iyirmi iki yaşı var (xanım ərindən 
bir az böyükdü). Qız yuxudan ayılıb 
gərnəşir, ancaq yerindən qalxmır, 
adyala bürünüb o biri böyrüüstə çev- 
rilir, pəncərəyə dırmaşan sarmaşığa 
baxır və quşların cəh-cəhinə qulaq 
asır. Yatanda pəncərəni bağlasa da, 
pəncərə taxtalarını örtmür, səhərin 
açılmasını seyr eləməyi xoşlayır... 

Ağa çəliyə söykənib, pəyəyə ya- 
xınlaşır, Kristinadan mal-qaranı so- 
ruşur və pörtmüş Kristina hər şe- 
yin qaydasında olduğunu deyir. 
Sonra ağa ağacların necə kəsildi- 
yinə baxmaq üçün me- 
şəyə gedir. 


Dodaqlarında bic bir təbəssüm var. 
O yorulmaq bilməyən işçidi və çox 
bərk yeriyir. 

Ağa yenə Kristinanı ağladır. An- 
caq Kristina bunu daha Marqaritaya 
danışmayacaq... O dikəlir, lalə qo- 
parıb ağzına alır. Sonya yenə inək 
sağmağa davam eləyir. Badyanı gö- 
türüb başına qoyaraq evə qayıdır. 

Gözlərinin altı kölgələnmiş sol- 
gunbənizli, sızanaqlı gənc bəyzadə 
yaşca bacısından kiçikdi. Xanım sə- 
hər yeməyi vaxtı hər dəfə təkrarla- 
yır: idmanla bu qədər məşğul olmaq 
axmaqlıqdı. Bəyzadə diksinir, çünki 
Esperansanın hər gecə hara getdiyi- 
ni yalnız o bilir. Ata həmişə oğlunun 
tərəfini saxlayır. Arıqdı? Gözlərinin 
altı qaralıb? Təbii şeydi, əzizim. Bu 
yaşda oğlan... Və söhbəti öz sevimli 
sözlərilə kəsir: günah yazdadıl 

Bəyzadə kobud saydığına görə 
Kristinadan uzaq durur, ancaq qız 
çobanın xoşuna gəlir, çünki elə özü 
də kobuddu. Çoban çoxdan Kristina- 
nın qulağına bir söz pıçıldayıb, hətta 
onu qucaqlayıb. Kristina onun qu- 
caqlamağına imkan verib, ancaq de- 
yib: yox, indi olmaz, nə vaxt ağzıma 
lalə alsam. Çoban yolun kənarındakı 
ayıdöşəyi kolluğunda gizlənib, Kris- 
tina gələndə əlindən tutur. Süd dolu 
badyanı yerə qoyurlar. Sonra yolun 
çox hissəsini badyanı çoban özü apa- 
rır. Kristinanın kefi kökdü, keçi ki- 
mi hoppana-hoppana gedir, ancaq 
evə çatanda fikrə gedir və canından 
üşütmə keçir, ona elə gəlir, hamı ona 
gizlincə bic-bic göz qoyur... 

Ağa madyanı yəhərləməyi əmr elə- 
yir. O, şəhərə gedir. Əri evdə olmadı- 
ğından, nizam-ntizamı qorumaqüçün 
xanım indi gərək daha artıq ayıq-sa- 
yıq ola. Qulluqçular yelbeyindilər, 
günəmuzdçular isə abırsızın yekəsil 
Ancaq buna baxmayaraq, Kristina 
gecə doqquzdonun ətrini başqasıyla, 
ququ quşunun səsini eşidəndə, vaxt 
itirməmək üçün düymələrini aça-aça 
qaçıb gələn odunçu ilə qoxulamaq is- 
təyir. Köşkdə onun çiyninə söykənib 
Aya tamaşa etmək necə yaxşıdıl 

Marqarita da yerində uzanıb qal- 
mayacaq, doğrudu, ağa yoxdu, am- 
ma... Ağa şəhərdən ona don üçün 
parça gətirəcək, qırmızı güllü parça. 
Özü vəd eləyib. Esperansa həmişə- 
ki kimi gizlicə gedəcək. Cırcırama- 
lar bütün gecəni cırıldayır, ancaq 
səs o qədər yeknəsəqdi ki, bu səsə 
öyrəşirsən və az qala onu eşitmir- 
sən, sanki sükutun özü cingildəyir. 

Həkim atı bağlayıb birbaşa evə ge- 
dir. O, pəncərələri sayır: bir, iki, üç, 
dörd... ancaq səhv eləyir, gecə çox qa- 
ranlıqdı. Barmağıyla pəncərəni döyür: 
Mariyal.. Yavaşdan çağırır, qışqırmağa 
ehtiyac yoxdu: qızın qulağı darı dəlir. 

Xanım pəncərəsinin döyülməsi- 
nə təəccüblənir. Mariyal O, pəncə- 

rəni açır və otağına 
—-— bir kişi tullanır: 
“Görürsən, bura 
ən əlverişli yerdi...” 
Xanım dillənmir, is- 
təyir, həkimin nə 
a qədər həyasız ol- 
duğunu görsün. 
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O hiddətlənib, belə hadisəni ürə- 
yinə yaxın buraxmır - bircə bu 
çatışmırdıl Anca, bununla belə... 
Nəfsini boğsa da, şeytan içindədi... 
Bunu anlayıb dəhşətə gəlir: mənə 
nə olub? Yox, bu, mümkün deyil, o, 
yalnız həkimin nə qədər həyasız ol- 
duğunu bilmək istəyir. 

Xanım qız qonşu otaqda yatağına 
uzanıb titrəyir. Ağlı əsassız qorxula- 
rı qovmağa çalışır. O gələ bilməzl — 
ürəyində deyir. Bu vaxt Kristina ilə 
odunçu köşkdə qucaqlaşıb, doqquz- 
donun qoxusunu sinələrinə çəkə-çə- 
kə Aya tamaşa eləyirlər... Marqarita 
pəyənin yanında vurnuxur. On də- 
qiqə sonra o, artıq çörəkçiyə deyir: 
əgər gəlməsəydin, soyuqlayacaq- 
dım. Gecə elə soyuqdu kil 

Həkim səhv elədiyini anlayır. 

- Heç bilmirəm, — xanıma deyir, — 
necə olub ki, bu qədər vaxt susmu- 
şam... Qızınız bizi eşitməz? Təki ağ- 
lına pis bir fikir gəlməsinl Bilmirəm, 
necə olub ki, bu qədər vaxt susmu- 
şam. Bu, vicdan borcudu, özüm özü- 
mə dedim ki, Mariyanı xəbərdar elə- 
mək üçün onunla harada görüşüm? 
Dərhal da qərara gəldim: onun ota- 
ğındal Ona görə içəri girəndə dedim: 
bura ən əlverişli yerdil Dediyim kimi, 
bu, mənim borcudu... Sizin əriniz... 

- Mənim ərim? 

- Hə, sizin əriniz... 

- Nə olub ki? 

- Onu... 

Həkim uydururdu, çünki əslində 
belə bir şey bilmirdi. O, Kristinanı 
günahlandırırdı... Necəsə, vəziyyət- 
dən çıxmaq üçün, onları gördüyünü 
dedi. Pəncərədən çıxıb səbirsizliklə 
qonşu pəncərəni taqqıldatdı — bu 
dəfə yanılmadı. Sübh şəfəqləri onu 
sevgilisinin ağuşunda yaxaladı. 

Həkimin atı ağaca bağlanan cilo- 
vu qırıb, qaçıb getdi. Ağanın atı şa- 
hə qalxıb, onu yerə çırpdı. 

- Pahol — yolun kənarında oturub 
donquldandı. - Günah yazdadıl 


HI 

Odunçu, xanımın yanına gəlib 
dedi: “Senyora, Kristinanı qovma- 
yın, mən günahkaram. Yalvarıram, 
məni bağışlayın...” 

Ancaq Kristina bağlamasını gö- 
türüb göz yaşlarını axıdaraq, şose- 
yə çıxan cığırla gedirdi. 

Ağa atdan yıxılanda əzildiyindən 
yatağa düşmüşdü, ona qızı qulluq 
eləyirdi. Xanım otağa gəldi, çar- 
payının ayaq tərəfində oturub gü- 
Tümsəyə-gülümsəyə dedi ki, onun 
rəfiqəsi artıq şose ilə gedir. Ağa qaş- 
qabağını töküb, Marqarita üçün al- 
dığı güllü parçanın olduğu çamada- 

na baxdı. Ola bilməz, o 


düşündü, vur-tut 
-—. on dəqiqə əv- 
.. vəl dəhlizdən 

“r0” keçirdi. 
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Xanım bayaqkı kimi istehzayla gülə- 
gülə sözünə davam elədi: “Rəqibinin 
odunçu olduğunu da indicə bildim...” 

- Sənə kim deyib? 

- Özü dedi, indicə yanımda idi. 

- Onu soruşmuram. Qızın adını 
kim dedi? 

- Həkim. O, bu gecə mənim ota- 
ğımda idi... 

Qız atasına səhər yeməyi apardığı 
sinini əlindən saldı. Sonra halı xarab- 
laşdı, həkim çağırası oldular. Ağa 
həkimi görmək istəmədi və arvadına 
dedi: o, səni əclafcasına aldadıb. De- 
diyi Kristina deyil, başqasıdı, ürəyin 
istəyir, axtar tap. Onda xanım tapşır- 
dı ki, həkim onun gözünə görünmə- 
sin. Sakitləşmək üçün ürəyində dedi 
ki, hər halda, öz adamımızdı. Həkim 
yad adam olmadığına və xanım qız- 
la tək qaldığına görə, onu çox orifinal 
üsulla müalicə elədi. 

Çoban papağını əlində didişdirə- 
didişdirə xanımın yanına gəldi. Bo- 
Şazını arıtlayıb dedi: senyora, and 
içirəm ki, Kristinada günah yoxdu, 
günah məndədi... 

- Necə? Sən də? 

Xanım Kristinanın arxasınca 
adam göndərdi, indi fikri başqa ye- 
rə yönəlmişdi. İndi əri ilə işi olanlar 
günahkardı, qalanların ona dəxli 
yoxdu. Kristina sevinə-sevinə gəlib, 
yerə qədər əyilərək ona təzim etdi. 

Sonra xanım Esperansanı çağırt- 
dırdı, ondan nəsə öyrənməyə ümid 
eləyirdi. Dedi: olan olub, Esperan- 
sa, səni bağışlayıram, ancaq hər şeyi 
düz danış, ağa ilə sənin aranda nə 
var?.. Esperansa hönkürüb pıçıldadı: 

- Ah, senyora, mən sizin oğlu- 
nuzla... 

- Necə, mənim oğlumla? 

Bəyzadə təcrübə keçmək üçün kol- 
lecə göndərildi, ancaq ora gedib çat- 
madı —atası onu geri qaytarıb, dərənin 
o tərəfindəki balaca evə köçürdü. Xa- 
nımın işdən çıxardığı Esperansaya isə 
tapşırdı ki, oğlundan muğayat olsum... 

Həmin vaxt xanım Marqaritanı 
çağırıb, onu ailəsinə qəsd eləməkdə 
suçladı. Marqarita kobud tərzdə ca- 
vab verdi ki, xanım nə istəsə deyə bi- 
lər, onun heç vecinə də deyil. Xanım 
da onu qovdu. Marqarita şabalıd me- 
şəsindən xeyli aralıdakı kənddə məs- 
kunlaşdı. Ağanın zədəsi sağalanda 
isə onu dərənin o tərəfindəki həmin 
evə köçürdü. Evdə səliqə-səhman 
yaratmaq üçün köçürdüyünü dü- 
şünmək olardı: hər şeyi yumaq, bağı 
təmizləmək lazımıydı. Ağa da oraya 
köçdü: oğluna göz olmaq belədə da- 
harahatidi. Xanım qız ürəktutmasın- 
dan əziyyət çəkirdi və həkim ona şə- 
raitini dəyişdirməyi məsləhət gördü, 
məsələn, qoy dərənin o tayındakı evə 
getsin. Orada qoca atasının qulluğun- 


da durar. 
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Həkim 
onu tez-tez 
yoluxurdu... Ah, bu 
əsəblərl 


IV 

Vaxt öz axarı ilə gedirdi, yaz da 
ötüb keçdi. Soyuqlar düşdü, belə 
soyuqlarda adamlar sətəlcəm olur- 
lar... Xanımı kilsə qəbiristanlığında 

dəfn eləyəndə yağış çisələyirdi. 
Tərcümə edən: 
Saday BUDAQLI 
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səhifəni uşaq- 
lar, yeniyet- 
Il: üçün 
azırlamışıq. 
Amma bu, heç də o anlama gəl- 
məsin Ki, səhifəmizi oxuyarkən 
böyüklər nəsə öyrənməyəcək. 
Mütləq öyrənəcək. Çünki elm 
öyrənmək, savad almaq insanın 
əbədi, həmişəcavan arzuların- 
dandır. Bəşəriyyət zaman-zaman 
adamları iki yerə bölüb: savad- 
lara və bisavadlara. Bütün sivi- 
lizasiyalar ona görə sivilizasiya 
olub ki, içindəki savadlı kəsim, 
düşünən insanlar artıb, fərqli 
bir mədəniyyət yarada bilib. 
Müasir dövrdə elmə, biliyə can 
atmaq daha vacibdir, çünki dü- 
nənə kimi qarşımızda bir sirr 
olaraq qalan çox mətləblər artıq 
çözülə-çözülə gedir, bildikləri- 
miz artır, bilmədiklərimiz azalır. 
Amma nə qədər öyrənsək də, 
bilmədiklərimiz bildiklərimiz- 
dən qat-qat çox olaraq qalacaq. 
Bu gündən etibarən hər sayı- 
mızda rastlaşacağınız “Tarixin 
sirləri” bölməsində bəşər ta- 
rixinin müəmmalı dönəmləri, 
hadisələri araşdırılacaq, dərs- 
liklərdə, elmi tədqiqatlarda 
aydınlaşan həqiqətlər oxucu- 
Larımıza “Hər suala bir cavab” 
adlandırdığımız populyar en- 
siklopedik topluya xas rəvan 
dillə təqdim olunacaq. 
Biz heç də o iddiada deyi- 
lik ki, “Hər suala bir cavab” 
rubrikamızı izləyə-izləyə sa- 
vadlanacaq, alim olacaqsınız. 
Məqsəd uşaqlarımızın dün- 
yagörüşünü genişləndirmək, 
onları həmişə diqqət mərkə- 
zində olan maraqlı həmsöh- 
bətə çevirməkdir. . . 
Hqar ƏLFI 


Ik insanların sirri 


İlk insanlar harada, nə vaxt yara- 
nıb? Onlar bütün yer üzünə necə ya- 
yılıblar? Necə olub ki, insanlar irqlə- 
rə bölünüb? Bəşəriyyət yüz illərdir 
ki, bu sualların cavabını tapmağa 
çalışır. Bu, asan iş deyil, çünki bizi 
maraqlandıran o uzaq zamanlarda 
yazılı mənbələr, təbii ki, ola bilməz- 
di və müasir insan da öz tarixini yal- 
nız arxeologiya, antropologiya, ge- 
netika sayəsində öyrənə bilir. Lakin 
bir həqiqət də var: bu elmlər, xüsu- 
silə də arxeologiya inkişaf etdikcə, 
bəzi cavabları versə də, ortaya yeni 
suallar, müəmmalar da çıxarır. 

Müasir elmə əsasən, qədim in- 
sanlar iri primatlardan təkamül nə- 
ticəsində törəyiblər. Yaxşı, onda bəs 
bəşər nəslinə həyat verən primatlar 
hansılar olub və bu, nə vaxt baş ve- 
rib? Müxtəlif dövrlərdə insanın əcda- 
dı driopitek, avstralopitek, pitekant- 
rop, sinantrop sayılıb. Afrikada ən 
qədim insanların qalıqları, daşdan 
ən bəsit əmək alətləri tapılıb. Həmin 
qədim insana “bacarıqlı insan” (Ho- 
mo habilis) adı veriblər. Əvvəllər 
belə düşünürdülər ki, həmin bu Ho- 
mo habilis yarım milyon ildən artıq 
mövcud olub, tədricən kamilləşib və 
axırda “düz gəzən insana” (Fomo 
sapiens) çevrilib. Lakin Keniya ar- 
xeoloqlarının son dövrlərdəki tapın- 
tıları göstərir ki, “bacarıqlı insan” və 
“düz gəzən insan” 500 min il ərzində 
Afrikanın eyni regionunda yanaşı 
yaşayıblar. Bundan belə nəticə çıxır 
ki, onların ümumi əcdadları olub 
və müasir tip insan da məhz ondan 
törəyib. Keniyanın şimal nahiyələ- 
rində də inkişafın yüksək pilləsində 
olan avstralopitekin qalıqları tapılıb. 
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Bu qalıqların yaşı təqribən 1,44 mil- 
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yon ildir. Bu, ona dəlalət edir ki, hə- 
min primatlar bizim güman etdiyi- 
mizdən xeyli sonralaradək mövcud 
olub. Beləliklə, insanın yaranışının 
dəqiq tarixi haqda sualların hamısına 
cavab tapmağımıza hələ çox var. Ey- 
ni vəziyyət qədim insanların üzünə 
yayılmasında da mövcuddur. 

Hal-hazırda buna iki əsas baxış 
var. Onlardan birincisi multiregional 
baxışdır ki, ona istinad etsək, Yer kü- 
rəsinin hər regionunda yaşayan in- 
sanların öz əcdadları olub. Həqiqətən 
də insanabənzər primatların qalıqları 
həm Afrikada, həm Yava adasında, 
həm Çində tapılır. Genetik tədqiqat- 
lara əsaslanan ikinci nəzəriyyə isə de- 
yir ki, Yer kürəsində yaşayan bütün 
insanlar Şərqi Afrikada təxminən 150 
min il qabaq yaşamış kiçik bir qəbi- 
lədən törəyib. Bu nəticəyə yalnız ana 
xətti ilə ötürülən mitoxondrial DNT- 
nin və ata xətti ilə ötürülən Y-xromo- 
somun öyrənilməsi zamanı gəliblər. 
Bu gün insanların “Afrikadan köçmə- 
si” haqda versiya alimlərin əksəriyyəti 
tərəfindən daha mötəbər sayılır. Lakin 
tarix kifayət qədər mürəkkəbdir və bu 
mürəkkəblik müasir insanın genofon- 
duna müxtəlif Homo növlərinin töh- 
fələri ilə sıx bağlıdır. 

100 min il qabaq insanları nə za- 
mandan bəri yaşadıqları yerlərdən 
köçməyə nəsə vadar edib. Bu, çox 
güman ki, buzlaşma dövrünün gəli- 
şi, iqlimin ciddi dəyişməsi ilə əlaqə- 
dar idi. Afrikanın şimalı o zamanlar 
da elə indiki kimi səhralıq idi. Lakin 
oranın quraqlığını indiki ilə müqa- 
yisə etmək olmaz, axı o zamanlar 
şimalda buzlaqların sayı indikindən 
daha çox, hava daha quru idi. Köç- 
künlərin ilk dəstəsi hələ Avrasiyaya 
çatmadan, elə səhrada tələf olub. 
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Görünür, onlar yenidən səfərə çı- 
xanadək daha neçə min illər keçib. 
Təxminən, 70 min il qabaq isə onla- 
rın cəhdi uğurla nəticələnib. İnsanlar 
tədricən Avrasiya qitəsində məskun- 
laşmağa başlayıblar, bir qədər sonra- 
lar isə Avstraliyaya da gedib çıxıblar. 
Bu təxminən 40 min il qabaq baş ve- 
rib. Bu yaxınlarda genetiklər aydın- 
laşdırıb ki, müasir tip insanlar Av- 
ropaya Qərbi Asiyadan 40-50 min il 
əvvəl gəliblər. Onlara müasir Fransa 
ərazisində yerləşən Kromanyon ma- 
Şarasının adı ilə əlaqədar kroman- 
yonlar deyirlər. Daş alətlərdən istifa- 
də edən oiinsanların qalıqları ilk dəfə 
elə həmin mağarada tapılmışdı. 
Lakin Avropada kromanyonları 
buranın sahibləri neandertallar qar- 
şıladı. Bəs onlar kim idi? Neandertal- 
lar öz adlarını Almaniyadakı Nean- 
dertal dərəsindən axan Neander 
çayından götürür. Bu çay Düsseldorf 
yaxınlığındadır və həmin insanların 
qalıqları ilk dəfə orada tapılıb. Hər- 
dən onları “düz yeriyən insan”ın tö- 
rəmələri sayırlar, lakin son zamanlar 
qalıqların çənə sümükləri üzərində 
aparılan müqayisəli tədqiqatlar gös- 
tərdi ki, onlar neandertallardan da- 
ha çox kromanyonlara yaxındırlar. 
Uzun zaman belə güman edilirdi 
ki, neandertallar müasir insanların 
birbaşa əcdadlarıdır, çünki onlar bü- 
tün Avropa ərazisinə yayılmışdılar. 
Onlar sərt iqlim şəraitində dağlarda 
yaşamağa yaxşı uyğunlaşmış 
) möhkəm in- 
1 sanlar idi. 


: 


. tı 
"əN əəə 
gir kompezisiya. Görünü 


Boyları, təxminən 165 santimetr, be- 
yinləri isə müasir insanlarınkından 
da böyük -— 1400-1600 sm? olurdu. 
(Müasir insanın beyninin həcmi təq- 
ribən 1300 sm? təşkil edir.) 
Neandertalların səciyyəvi cizgi- 
ləri arxaya dartılmış kəllə sümü- 
yü, irəli çıxan burun, kəsik çənə 
idi (Qalıqların tədqiqatı zamanı 
müasir insanların irəli çıxan çənəsi 
onları neandertallardan fərqləndi- 
rən əsas cəhət hesab edilir). 
Neandertalların dərisinin, saçının 
rəngi dəqiq bəlli deyil. Lakin belə 
bir ehtimal var ki, onların ağdəri- 
li, sarı, ya kürənsaçlı olması istisna 
edilmir. Alimlər uzun zamanlar be- 
lə hesab edirdilər ki, neandertallar 
bizim birbaşa əcdadlarımızdır. La- 
kin son zamanlar bu versiyanı tək- 
zib edən əsaslı dəlillər aşkarlandı. 
Əvvəlcə kromanyonun DNT-sini 
müasir insanlarınkı ilə tutuşdurdu- 
lar və böyük uyğunluq tapdılar. Son- 
ra neandertalın DNT-sini ayırıb onu 
kromanyonunku ilə tutuşdurdular. 
Fərq o qədər böyük idi ki, genetik- 
lər bu iki qanadın — kromanyon və 
neandertalların bir-birindən azı 250 
min il qabaq ayrıldığı barədə ümumi 
qənaətə gəldilər. Lakin antropoloq- 
lar bəzən qazıntılar zamanı 
elə qalıqlar ta- 
R / pırlar ki, onla- “ye” 
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sanlarla neandertalların cütləşmə- 
sindən əmələ gəlmiş məxluqlar da 
saymaq olar. Məsələn, İraqın şima- 
İindakı Şanidar mağarasında tapılan 
skeletlər bu sıradandır. Həmin ma- 
Şara 50-70 min il qabaq mövcud olub. 
Hələ bu azmış kimi, o zamanlar eyni 
nahiyədə müasir adamlarla neander- 
talların yaşayış məskənləri lap yana- 
şı olub. Bunun sübutunu Rusiyanın 
Voronef əyalətindəki Kostyonki kən- 
dində görmək mümkündür. Orada 
neandertallarla müasir insanların ya- 
şayış məskənləri təxminən 20 min il 
ərzində yanaşı olub. İndiyədək belə 
bir mülahizə var ki, müasir insanlar- 
da müəyyən qədər neandertal gen- 
ləri var. Baxmayaraq ki, bu, bizim 
düşündüyümüzdən də qədim dövr- 
lərdə baş verə bilər. Bəllidir ki, nean- 
dertallar da özlərini ana bətnindəki 
embrion şəklində qatlayıb dəfn edir, 
onun yanında əmək alətləri, ərzaq 
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qoyurdular ki, ölən, növbəti həya- 
tına başlayarkən çətinlik çəkməsin. 
Deməli, artıq onlar da dinin ilk rü- 
şeymləri ilə tanış idilər. Bəs yaxşı, 
görəsən neandertalların başına son- 
ra nə gəldi? Neandertal mədəniyyəti 
kifayət qədər inkişaf etmişdi — onlar 
sümük və daşdan alətlər düzəldə 
bilir, bəzək əşyaları taxır, rituallara 
riayət edir, səs aparatları bizimkinə 
nisbətən daha zəif inkişaf etsə be- 
lə, yəqin, hətta danışa da bilirdilər. 
Onlar hələ musiqi ilə də tanış idilər. 
Dünyanın ən qədim musiqi alətini 
— üzərində dörd deşiyi olan sümük 
tütəyi də neandertallar düzəltmişdi. 
Heç şübhəsiz, kromanyonlarla 
görüşən neandertallar onların sima- 
sında rəqiblə qarşılaşdılar. Lakin 
sonuncu neandertal yer üzündən 
silinənədək 12 min il keçdi. Onların 
İspaniyanın cənubundakı sonuncu 
yaşayış məskənləri təxminən 28, bəl- 
kə dəlap 24 minil əvvələ aiddir. Gö- 
rünür, neandertallar həm soyuqdan, 
həm də, ovladıqları heyvanların tü- 
kənməsindən məhv olmuşdular. Be- 
ləliklə, bu qarşılaşmada şəraitə daha 
çox uyğunlaşan kromanyonlar qələ- 
bə çaldılar. Onların beyni, nitqləri, 
əmək və ov alətləri daha çox inkişaf 
etmişdi. Müasir tip insanlar tədricən 
bütün planetə yayıldılar. Müxtəlif 
—. mutasiyalar isə müxtəlif irqlə- 
o, Tin törəməsi ilə nəticələndi. 
Onların Avropaya gəldiyi 
— dövrlərdə başqa dəstələr 
də Avstraliyaya köç etmiş, 22 
min il əvvəl isə oradan Ame- 
rikaya keçmişdilər. Bəşəriyyətin 
tarixi onda hələ yenicə baş- 
lanırdı. 
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2003-cü ildə İndoneziyanın Flores 
adasında sensasion tapıntı aşkarlan- 
mışdı. Bu, az qala mükəmməl bir 
qadın skeleti və daha doqquz insa- 
nın qalıq fraqmentlərindən ibarət 
idi. Qadının boyu 90 santimetr təşkil 
edirdi ki, bu, piqmeylərin boyundan 
(120 sm) da qısadır. Qəribə burasıdır 
ki, skeletin başının ölçüləri bədəninə 
uyğun idi. Antropoloqlar belə qəra- 
ra gəlmişdilər ki, bu, Homonun qa- 
baqlar bəlli olmayan yeni bir növü- 
dür. Mətbuat isə onları Tolkiyenin 
məşhur fentezi-romanlarının qəh- 
rəmanları kimi hobbit adlandırırdı. 


Nuhun tufanı - əfsanə, 
yoxsa həqiqət? 


Dünya miqyaslı daşqın — dəhşət- 
li, viranedici sellər... Onun barəsin- 
də əfsanələr bir çox xalqların yad- 
daşında var. Müqəddəs kitablar 
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bu haqda deyir ki, Tanrı insanları 
günahlarına görə cəzalandırmaq 
qərarına gəlir və dəhşətli tufan ha- 
zırlayır, amma əməlisaleh insan 
olan Nuhu xilas etmək istəyir. Xə- 
bərdarlıq alan Nuh gəmi düzəldib 
oğlanları və gəlinləriylə orada yer- 
ləşir. O, xilas məqsədiylə müxtəlif 
heyvan növlərindən bir cütünü 
özü ilə götürür. Elə ki gəminin qa- 
pıları bağlanır, dəhşətli tufan dün- 
yanı alt-üst edir. 

Daşqın qırx gün, qırx gecə da- 
vam edir, bütün canlılar məhv olur. 
Hətta dağ zirvələrinin belə əksəriy- 
yəti su altında qalır. Su yalnız 150 
gündən sonra azalmağa başlayır, 
yeddinci ayın on yeddinci günü 
isə Nuhun gəmisi bir dağa yan alır. 
Lakin yalnız onuncu ayın birinci 
günü zirvə suyun içindən boyla- 
nır. Nuh daha 40 gün gözləyir və 
yalnız bundan sonra gəmisindəki 
qarğanı azadlığa buraxır. Quş isə 
bir quru sahə tapa bilmədiyindən 
hər dəfə geri qayıdır. Sonra Nuh üç 
dəfə (arada yeddi gün fərq olmaq 
şərti ilə) göyərçini uçurur. İlk dəfə 
göyərçin də boş qayıdır, ikinci dəfə 
dimdiyində zeytun yarpağı ilə gə- 
lir ki, bu da yaxınlıqda torpaq oldu- 
ğuna dəlalət edir. Üçüncü dəfə isə 
göyərçin artıq geri dönmür və on- 
da Nuh da gəmidən çıxır və onun 
nəsli bütün yer üzünə yayllır. 

VI əsrin əvvəllərindən 
insanlar Nuhun gəmisi- 
ni müasir Türkiyə ərazi- 
sində olan Ağrı dağında 

tapmağa çalışırdılar. 
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XIX-XX əsrlərdə o yerlərə bir neçə 
xüsusi ekspedisiya getmişdi, amma 
onların heç biri konkret nəticə əldə 
edə bilməmişdi. Lakin tədqiqatçıla- 
rın bəziləri gəminin orada olduğu- 
na o qədər əmin idilər ki, ekspedi- 
siya zamanı nəhəng ağac gəminin 
qalıqlarına rast gəldiklərini söy- 
ləyirdilər. Bundan başqa, Fernan 
Navarra adlı bir şəxs 1955-ci ildə 
oradan özüylə bir ağac parçası gəti- 
rərək, onu gəminin nəhəng qalıqla- 
rından qopardığını söyləyirdi. Hə- 
min ağac parçasının radiokarbon 
analizi göstərdi ki, o, yalnız bizim 
eranın birinci əsrinə aiddir. Lakin 
indi Ağrı dağının şimal-qərb yama- 
cında, zirvənin 2200 metrliyində bu 
əfsanəyə inanan adamların Nuhun 
gəmisi saydıqları naməlum bir yer 
aşkarlanıb. Mənşəyi bəlli olmayan 
həmin ləkə təbii fenomen də ola 
bilər. Həmin yerə gedib-gəlmək də 
çətindir, çünki Türkiyə-Ermənistan 
sərhədində yerləşdiyindən, yasaq 
zona sayllır. 

Tufan barədə əfsanələrə İncilə- 
qədərki dövrdə yaşamış bir çox 
xalqlarda rast gəlmək olur. Onun 
barəsində ən qədim qeyd Mesopo- 
tamiyadakı qədim Nippur şəhərinin 
xarabalıqlarındakı qazıntılar zama- 

nı aşkarlandı. Amma 

bu, eramızdan əv- 
vəl XVII əsrə 
aid olan bir 
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mətnin yalnız üçdə biri qalmışdı. 
Amma əlimizdəki parçadan anla- 
maq olur ki, tanrı Enkanın kahini və 
çar olan Ziusudra allahların tufan 
barədə söhbətlərinə gizlincə qulaq 
asır və bir gəmi tikir. Sel başlanan- 
da düz yeddi gününü həmin gəmi- 
də keçirib su səviyyəsinin enməsini 
gözləyir. Bu hadisədən sonra tanrı- 
lar çara söz verirlər ki, yerdəki hə- 
yatı bir də bərpa edəcəklər. Akkad 
mənbələrində Enki qarşıdakı bə- 
ladan insan övladı olan Atraxasisi 
xəbərdar edir, torpağın üzərində 
gəminin şəklini çəkir və həmin gə- 
miyə bütün ailəsini, nökərlərini və 
mal-qarasını götürməyi tövsiyyə 
edir. Atraxasis elə də edib nicat ta- 
pır. Faciə haqda daha bir rəvayət 
assuriyalıların məşhur Gilgamış 
dastanındadır. 

Gılgamış ölümsüzlük otunu tap- 
maq üçün Utnapiştim adlı birisinin 
yanına gedir. Utnapiştim ona danı- 
şır ki, tanrılar insanları günahlarına 
görə cəzalandırmaq üçün yer üzü- 
nə tufan göndəriblər. Utnapiştim 
deyirmiş ki, bu hadisədən onu tanrı 
Ea xəbərdar edib... Bu əfsanə müx- 
təlif mənbələrdə müxtəlif cür baş- 
lansa da, sonluğu hər yerdəeynidir. 

Belə rəvayətlərin izlərini yalnız 
Dəclə-Fərat vadisində yox, həm 
də Suriyada, Fələstində, Frigiya, 
Hindistan, Myanma, Vyetnam, 
Hind və Sakit okeanı adaları, 
Kamçatka, Avstraliya, Amerika, 
Yunanıstan, Uels, Litvada da tap- 
maq mümkündür. 


Yunanların tufan haqda miflərində 
Prometeyin oğlu Devkalion dəhşət- 
li seldən öz arvad" Pirra ilə bir yerdə 
xilas olur. Bəzi versiyalara əsasən, 
onlar da subasmanın doqquzuncu 
günü Parnas dağının zirvəsinə yan 
alan gəmidə nicat tapırlar. 

Qədim yunan alimi İskəndəriyyə- 
li Filon yer üzündə belə bir tufanın 
real olaraq baş verdiyini sübut edər- 
kən dağların başında tapılan qədim 
dəniz balıqqulaqlarını dəlil kimi 
təqdim edirdi. Təbii ki, belə bir arqu- 
mentlə mübahisə etmək çox çətindir. 
Maraqlıdır ki, müasir arxeoloqlar da 
belə bir tufanın, əslində baş verdiyi- 
nə dair xeyli sübutlar tapırlar. 

1927-1928-ci illərdə Dəclə-Fərat 
vadisindəki qədim Ür şəhərinin xa- 
rabalıqlarında aparılan qazıntılarda 
Leonard və Ketrin Vullilər qəflətən 
20 metr qalınlığında, tərkibində in- 
san fəaliyyətinin izləri aşkarlanma- 
yan gil təbəqəsi tapırlar. Bu feno- 
menin ən ağlabatan izahı elə sürəkli 
leysan yağışları və bunun nəticəsin- 
də həriiki çayın daşması ilə əlaqədar 
yaranan çöküntüdür. Vulli məhz o 
zaman qərara gəlir ki, İncildə bəhs 
edilən Nuh tufanının real sübutunu 
tapıb. Avstriyalı geoloq E.Züss isə 
diqqəti şumer mifində yer qatında 
yaranan çatdan bəhs olunduğuna 
yönəldir. Daha sonralar həmin daş- 
qın ərəfəsində cənub tərəfdən gələn 
nəhəng qara buludlar göy üzünü 
tam örtübmüş. Görünür, hadisələr, 
əslində belə cərəyan etmişdi: dəni- 
zin üzərində çox güclü bir siklon 
əmələ gəlmiş və eyni zamanda 
zəlzələ, bəlkə də, dalbadal bir ne- 
çə zəlzələ olmuşdu. On- 
lardan birinin episentri 
quruda, digərləri 
isə dənizdə 
ola bilərdi. 
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Dənizin dibində baş verən zəlzələ- 
dən nəhəng dalğalar əmələ gələr, 
sunami yaranardı və bu sunami özü- 
nün bütün gücünü göstərəndə on- 
suz da yeraltı təkanlardan əsim-əsim 
əsən torpağı altına alaraq viran qoya 
bilərdi. Beləliklə, çox böyük bir ərazi 
su altında qalardı. Lakin özünün bü- 
tün dağıdıcı qüvvəsinə baxmayaraq, 
bu daşqın yenə də lokal hadisə ola- 
raq qalacaqdısa belə, Mesopotamiya 
əhalisinin artıq formalaşmış həyatı 
büsbütün məhv ola bilərdi. 

Maraqlıdır ki, Afrikada, Mər- 
kəzi, Şərqi və Şimali Asiyada belə 
əfsanələr yoxdur. Bu, o deməkdir 
ki, daşqın barədə söz-söhbətlər 
kollektiv təhtəlşüur düşüncənin 
deyil, real hadisələrin bəhrəsidir. 
Həqiqətən də Monqolustan səhra- 
larında, Tibet dağlarında belə bir 
hadisə baş verə bilməzdi. Dəclə və 
Fərat sahillərinin münbit ovalıqla- 
rında, yaxud Elladanın dəniz sahil- 
lərində isə vəziyyət tam fərqli idi. 

Yaxşı, bəs onda dünyanın qalan 
yerlərində baş verənlər nə idi? Dəc- 
lə, Fərat çayralındakı dəhşətli daş- 
qınlar nəylə əlaqədar idi? Alimlər 
belə hesab edir ki, bu daşqın təxmi- 
nən 8-10 min il qabaq baş verib və 
qlobal bir proseslə - Şimal yarım- 
kürəsindəki buzlaqların əriməsi ilə 
əlaqədar olub. V.A.Sofronov adlı 
bir rus alimi isə buzlaqların sürətlə 
əriməsindən qaynaqlanan həmin 
faciənin dəqiq tarixini belə müəy- 
yən edir — eramızdan əvvəl 8122-ci 
il. Kolumbiya Universitetinin alim- 
ləri Uilyam Rayan və Uolter Pit- 
man belə güman edirlər ki, Ümum- 
dünya daşqını eramızdan əvvəl, 
təxminən 7500-cü illərdə olub və 
onun əsas zərbəsi Qara dənizə də- 
yib. Türk tədqiqatçıları da bu tarixi 
təsdiqləyir. O zamanlar bizim indi 
gördüyümüz Qara dəniz hələ yox 
idi, onun yerində çox əzəmətli, şi- 
rin sulu bir göl vardı. Buzlaqların 
əriməsi Aralıq dənizində suların sə- 
viyyəsinin qalxmasına gətirib çıxar- 
mış və güclü axınlar Cəbəllütariq 
boğazının yaranmasına səbəb ol- 
muş, geniş bataqlıq ərazilərlə axmış 
və həmin yerlərdə Mərmərə dənizi 
yaranmışdı. Sonra isə nəhəng şəlalə 
şimaldakı gölə tökülüb Bosfor bo- 
azını formalaşdırmışdı. Düz bir il 
duzlu okean suları məhsuldar sahil- 
ləri yuyub pis vəziyyətə qoymuşdu. 
Suyun səviyyəsi 100-140 metr yük- 
səlmişdi. Hələ indinin özündə də 
Qara dənizin xəritəsində elə sahə- 
lər görmək olur ki, onlarda suyun 
dərinliyi dənizin mərkəzində olan 
yerlərdən xeyli azdır. O zamanlar 
gələcək dənizin məhz qərb sahillə- 
rində yer üzünün ilk əkinçiləri ya- 
şayırdı və həmin hadisədən sonra 
onlar Avropaya qaçaraq növbəti bir 
neçə yüz il ərzində kimsəsiz tor- 
paqlarda məskunlaşdılar. Daşqın 
baş verən günlər suyun səviyyəsi 
sutkada təxminən 400 metr artırdı. 
İnsanlar çoxdan yurd saldıqları yer- 
lərdən qaçmağa məcbur qalır, ilk 
kəndləri, yenicə taxıl yetişdirməyə 
başladıqları ilk əkin sahələrini qo- 
yub gedirdilər. Qaçarkən arxadan 
gurultu ilə yaxınlaşan suyun səsi 
onları qorxudur, daha irəliyə, yeni 
həyatlarını quracaqları məkanlara 
qovurdu... Bəşəriyyətə bəlli olan əf- 
sanədən biri — Nuhun tufanı haqda 
əfsanə belə yarandı. 

Amma qeyd etmək lazımdır ki, 
bu versiya ilə heç də bütün alimlər 
razılaşmır. Bəziləri hesab edir ki, 
Qara dənizin şirin sulu göldən şor 
sulu hövzəyə çevrilməsi təbii fəla- 
kətnəticəsində qısa müddətdə yox, 
uzun zaman ərzində baş verib. 
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a 20-də Dominikanın paytax- 

tı Santo-Dominqoda “Santo-Domin- 

qo-2016” XIX Beynəlxalq Kitab sərgisi- 

nin açılışı olub. Sərgidə tanınmış Peru 
yazıçısı Mario Varqas Lyosaya Dominkanda 
təsis edilmiş Pedro Enrike Urenyi adına bey- 
nəlxalq mükafat təqdim edilib. Bir çox mədə- 
niyyət xadimləri Pedro Enrike Urenyi adına 
mükafatın Dominikan vətəndaşı olmayan 
yazıçıya verilməsini sərt tənqid ediblər. Bu 
münasibətlə Dominikan ictimai təşkilatla- 
rı sentyabrın 20-də paytaxtda sərginin açı- 
lışı günü etiraz aksiyası keçiriblər. Lakin 
polis “Santo-Dominqo-2016” kitab sər- 
gisinin keçirildiyi Eduardo Brito adına 
milli teatrın binasını əhatəyə alıb. 

2013-cü ildən təqdim edilən bu müka- 

fat Dominikanın tanınmış pedaqoq və 
yurnalisti Pedro Enrike Urenyinin adını Öl 
daşıyır. 2010-cu ildə Nobel mükafatına ) 
layiq görülmüş Varqas Lyosaya bu mü- 
kafat dominikanlı ədəbiyyatşünaslar- 
dan ibarət fürinin qərarıyla verilib. 

Qeyd edək ki, 19 sentyabrdan başla- 
yan sərgi oktyabrın 2-nə qədər davam 
edəcək. Sərgidə 18 ölkənin 200-dən çox 
nümayəndəsi, o cümlədən, ABŞ, İta- 
liya, İspaniya, Kuba, Argentina, Peru, 
Meksika, İsrail, Puerto-Riko, Uruqvay- s5- 
dan olan nümayəndəƏlər iştirak edir. 


Londonüa a Buker 
nika alı ıı qısa 
ııyalııy atınlannı 


günlərdə Londonda nüfuzlu Buker müsabiqəsinin 
“Qısa siyahı”sı mətbuata təqdim edilib. Siyahıya 
B Diss" altı müəllif daxil edilib. Nominantlar ara- 
sında “Qaynar süd” kitabı ilə britaniyalı yazıçı “Debo- 
ra Levi və “Onun qanlı layihəsi” əsəri ilə onun həmyerlisi Qremi Makri 
Barnet də var. Burada, həmçinin ABŞ-dan “Satış” romanı ilə Pol Biti, 
“Eylin” kitabı ilə Otessa Moşfeyq, “İnsanın bütün mahiyyəti” əsəri ilə 
Böyük Britaniya və Kanada vətəndaşlığı olan Devid Szali və “Demə ki, 
bizim heç nəyimiz yoxdu” kitabı ilə kanadalı Madlen Tyen də yer alıb. 


Qeyd edək ki, oktyabrın 25-də təqdim ediləcək mükafatın məbləği 50 
min funt sterlinq (65,6 min ABŞ dolları) təşkil edir. Maraqlıdır ki, siya- 
hıda 2003-cü ildə Nobel mükafatı laureatı olmuş Cənubi Afrikadan olan 
yazıçı Con Maksvel Kutzee yoxdur. Kutzee 1983 və 1999-cu illərdə “Mi- 
xael K.-nın həyatı və zamanı” və “Vicdansızlıq” romanlarına görə Buker 
mükafatına layiq görülmüşdü. Bu dəfə lonq-listdə Kutzeenin “İsanın 
uşaqlığı” adlı romanı olsa da, əsər şort-listə keçə bilməyib. 

Qeyd edək ki, Buker mükafatı 1969-cu ildən təqdim edilir. İndiyədək 
bu mükafatı alanlar arasında Salman Rüşdi, Ben Okri, Kinqli Emis, Rod- 
di Doyl, Ayris Merdok kimi məşhur yazıçılar olub. Con Kutzee, Piter 
Keri və Hillari Mantel isə bu mükafata 2 dəfə layiq görülüblər. 
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kraynanın tanınmış ya- 
zıçısı və furnalisti Yuri 
Vinniçuk öz müsahibə- 
sində geniş rezonans do- 
Şuran fikirlər söyləyib. 
Yazıçı deyib ki, Rusiya prezidenti 
- Vladimir Putin sanksiyalarla sıxışıdrıl- 
dığına görə Donbasda bu müharibə 


.. 2. yaxınlarda bitəcək: “Putin da- 

f — b: lana dirənib və başqa yolu 
İL HV " ( b 
üışı illi ş 


yoxdur”- deyə Vinniçuk 
- əlavə edib. Onun söz- 
dılar: “is. lərinə görə, “Rusiya 

: :. prezidenti “alver et- 
..” f mə”yə məcbur ola- 
i caq və Suriyada ol- 
duğu kimi güzəştə 

gedəcək”. Vinni- 
çuk hesab edir ki, 
Putinə yalnız iş- 
ğal edilmiş Krım 
qalır ki, onu da 
—— Prezidentin 
U) gələcək vari- 
“si Ukraynaya 
i qaytaracaq. 
“Putin sadə- 
cə olaraq yaşlı 
1 vaxtında “av- 
İF” toritet” olmaq 
: istəyir. Ancaq heç 
nə əbədi deyil. Artıq 
Putin başa düşür ki, gü- 
zəştə getməkdən başqa yolu yox- 


m” 


xi La AS 
Yük. 


: üə. 
Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo — “Pedro 
Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo Nerudayla yaşanan 
ömür”, “Latın Amerikası romanı”, “Xilas yolunun 


” 


yolçuları”, “Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey -— “Qadınsız 


kişilər”, Akutaqava Rünoske - “Tanrıların istehzası”, 


Vasmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin sahillərində”, 


“Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün Aydını”, Ol/ias 


Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 verses)” (şeir 


antologiyası), “Çexovdan Markesə qədər”, “Modianonun 


seçilmiş əsərləri”, “Boliviya gündəliyi”, “Bizim həyatımız 


- bir şeh damlası” “7 pyes”, Nəcib Məhfuz - “Bildirçin və 


payız”) kitabları şəhərin aşağıdakı kitab 


yini, diqqətini heç cür cəm əşdi- 


$ BLO0DY PRO)ECT 


əşhur kanadalı ya- 
zıçı Uilyam Patrik 
Kinsel Kanada- 
nın Xoup şəhərin- 


də vəfat edib. Yazıçı öz əcəli ilə 


deyil, keçən ilin iyun ayında 
anada parlamentinin qanuni- 


 ləşdirdiyi evtanaziya hüququn- 


istifadə etməklə dünyasını 
yişib. Kinselin 81 yaşı vardı. 


əziyyət çəkirdi. 
1997-ci ildə Kin- 


rə bilmədiyini söyləmişdi. 


Uilyam Patrik Kinsel 25 may 
1935-ci ildə Kanadanın Alberta 
əyalətinin Edmonton şəhərində 
doğulub. Valideynləri milliy- 
yətcə irland olan Uilyam uşaq 
olanda ailə ABŞ-dan Kanadaya 
mühacirət edib. Kanadaya köç- 
dükdən sonra uzun illər məktə- 
bə getməyən Kinselin təhsili ilə 
evdə anası məşğul olub. Sonra o, 
birbaşa 5-ci sinfə qəbul edilib. 34 
yaşında universitetə qəbul olu- 
nan Kinselin ədəbiyyata marağı 
da həmin vaxtlar yaranıb. Özü- 
nün dediyinə görə, məktəbdə 
yalnız Şeksprin bir pyesini və 
Ceyms Barrini oxuyub. 

Uilyam Kinsellin 30-dan çox 
əsəri var. Onun, demək olar ki, 
bütün əsərləri beysboldan və Ka- 
nadanın yerli əhalisinin həyatın- 
dan bəhs edir. 1977-ci ildə “Mə- 
nimlə küçədə rəqs et” adlı ilk 
kitabı işıq üzü görüb. 

Yazıçıya dünya şöhrəti gətirən 
əsəri “Yalınayaq Co” povestidir. 
1989-cu ildə bu povest əsasında 
baş rolda Kevin Kostnerin oyna- 
dığı “Arzular aləmi”, “Arzular 
tarlası” filmi çəkilib. Film 3 ka- 
teqoriya üzrə Oskar mükafatına 
layiq görülüb. 


mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 
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